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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI) (PL)

POMPA ZANURZENIOWA DO WODY BRUDNE)J

59G446
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWNIKA POMPY ZANURZENIOWEJ DO WODY BRUDNEJ

o Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby o
obnizonych mozliwosciach fizycznych, umystowych i osoby o braku znajomosci sprzetu, jezeli
zapewniony zostanie nadzér lub instruktaz odnosnie do uzytkowania sprzetu w bezpieczny
sposdb, tak aby zwigzane z tym zagrozenia byly zrozumiate. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywac czyszczenia i konserwacji sprzetu.

e Potaczenie z siecig elektryczng powinno by¢ wykonane przez uprawnionego elektryka i zgodne z IEC
364. Wymagane jest zastosowanie w instalacji elektrycznej statej urzadzenia réznicowo pradowego,
ktore przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w ciggu 30ms.

e Strumien wody z pompy nie moze by¢ kierowany na osoby, sprzet elektryczny i na samo
urzadzenie.

e Nalezy odiaczy¢ pompe od zasilania w przypadku wykonywania prac zwiagzanych z konserwacja.

e Pompa nie powinna by¢ uzytkowana przez dzieci.

e Nie pozwdl, aby pompa byta wciggana i utrzymywana za przewdd zasilajacy lub przewdd wodny, uzyj do
tego linki odpornej na korozje zaczepionej bezposrednio do uchwytu pompy.

e Dla zapewnienia bezpieczenstwa nalezy stosowac jedynie oryginalne czesci zamienne lub zatwierdzone
przez producenta.

e Stosuj ztgczki i osprzet producenta.

e Nie wolno uzytkowac pompy, jezeli przewdd zasilajacy lub inny element urzadzenia jest uszkodzony np.
urzadzenie réznicowopradowe, weze do wody itp.

e Jezeli stosowany jest przedtuzacz przewodu zasilajacego wtyczka i gniazdo powinny by¢ z bolcem (ztaczem)
uziemiajacym.

e Pompa przeznaczona jest do zastosowan w gospodarstwie domowym.

e Pompe mozna uzytkowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

e Plywak pompy w czasie pracy musi swobodnie unosic sie na powierzchni wody, nie powinien napotykac
na przeszkody jego zablokowanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy.

e Pompa jest tak zaprojektowana, ze wszystkie czesci ruchome jak réwniez obudowa stwarzaja
bezpieczne warunki uzytkowania. Za szkody wynikle z préby zmian w konstrukcji urzadzenia
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

e Nie wolno stosowac¢ pompy do przepompowywania innych ptynéw niz woda, szczegoélnie takich jak
paliwa do silnikéw, ptyndw czyszczacych lub innych wyrobéw chemicznych.

UWAGA!

Mimo zastosowania konstrukgcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpiecza-

jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw

podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Pompa wodna zanurzeniowa jest urzadzeniem klasy | ochronnosci elektrycznej przeznaczonym do
wypompowywania czystej lub brudnej wody zawierajacej zanieczyszczenia o maksymalnej $rednicy
do 20 mm . Pompa przystosowana jest do pracy pod woda. Po zainstalowaniu w odpowiednim szybie
moze stanowic zabezpieczenie przed zalaniem. Doskonale nadaje sie do usuwania wody z garazy, piwnic,
zbiornikéw czy tez zalanego deszczéwka wykopu. Pompa przeznaczona jest do przepompowywania wody
0 max. temperaturze 35°C.

Szczegdlng cecha pompy jest specjalna podstawa pozwalajgca na wypompowywanie wody do poziomu 5 cm.
Pompa wyposazona jest w wigcznik plywakowy (automatyczny) umozliwiajacy samoczynne wytgczenie oraz
zalaczenie pompy, co zabezpiecza urzadzenie przed pracg ,na sucho” Wbudowany zawdr odpowietrzajacy
umozliwia bezproblemowe zasysanie wody.
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Nie wolno uzywac¢ pompy niezgodnie z jej przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt

Wiacznik ptywakowy

Otwory wlotowe

Ztacze

Kréciec

Korek zaslepka

i L o

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Krociec - 2szt

2. Ztacze - 2szt

3. Korek zaslepka —-2szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ POMPY

Pompa w swojej podstawie posiada dwa otwory wylotowe, do ktérych po zamontowaniu ztacza mozna
podtaczy¢ przewody o srednicy 2" lub 1'/," (w zaleznosci od potrzeb). Zawsze nalezy stosowac podtaczenie
tylko do jednego z otworéw natomiast drugi musi by¢ zabezpieczony korkiem zaslepka (6).

e Zamontowac odpowiednie ztacze (4) wkrecajac je w otwor w podstawie pompy.

e Nakrecic krociec (5) na zamontowane ztacze (4).

e Zamontowac przewdd wodny na kréciec (5).

INSTALOWANIE POMPY

Nie wolno uzytkowaé pompy tak, ze nie jest ona podparta i wisi jedynie na przewodzie rurowym
A czy zasilajacym przewodzie elektrycznym.

Pompa zanurzeniowa powinna zosta¢ zawieszona na odpowiednio skonstruowanym wsporniku,
@ zawieszona na lince lub umieszczona na dnie szybu. Aby mie¢ pewnos¢, ze pompa bedzie pracowac dobrze

dno szybu powinno by¢ utrzymywane w czystosci nie zamulone.

Wiacznik ptywakowy pompy jest tak wyregulowany, ze gdy poziom wody przekroczy 50 cm pompe mozna

uruchomi¢ natychmiast.

Pompe mozna zainstalowac w sposob nastepujacy:

- do sztywnych przewoddéw rurowych uktadu w zastosowaniu stacjonarnym.

- do gietkich przewodéw uktadu.

INSTALOWANIE POMPY NA STALE
e Pompa musi by¢ umieszczona na ptaskiej rownej powierzchni dna zbiornika lub szybu.

@ e Przy ustawianiu pompy nalezy zwrdci¢ uwage na minimalne wymagane odstepy od $cian i innych
elementéw, aby umozliwi¢ prawidtowe funkcjonowanie oraz konserwacje pompy w bezpiecznych
warunkach.

e Zaleca sie uzycie rur i ztaczek o tym samym wymiarze na catej dtugosci instalacji wodnej.
e Zaleca sie zastosowanie zaworu zwrotnego za kré¢cem pompy.

@ Aby wigcznik ptywakowy mogt poruszad sie swobodnie szyb dla pompy powinien mie¢ minimalnie

wymiary 65 x 65 x 50 cm.
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PODLACZENIE DO ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

Pompa zanurzeniowa jest wyposazona we wtyczke odporna na przebicie. Zgodnie z obowigzujacymi
przepisami, pompa jest przystosowana do podtaczenia do bezpiecznego gniazdka sieci elektrycznej
o parametrach: 230 V AC, 50 Hz. Wtyczke przewodu przylaczeniowego nalezy wiaczac tylko do
gniazdka z bolcem ochronnym w obwodzie elektrycznym z zabezpieczeniem réznicowopradowym
14n < 30mA lub 14n = 30mA.

@ Jesli przewod zasilajacy pompy lub jego wtyczka s uszkodzone, to zabrania sie podejmowac
samodzielnej naprawy tych elementéw. Naprawe przewodu lub wtyczki nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

@ Przed przylaczeniem pompy do sieci zasilajacej zawsze nalezy sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej na pompie oraz czy wiacznik jest w pozycji
wylaczony.
SPRAWDZANIE USTAWIANIA MOMENTU WLACZENIA - WYLACZENIA POMPY

Za wiaczanie- wytaczanie pompy odpowiada wiacznik ptywakowy. Przed uruchomieniem pompy nalezy

sprawdzi¢:

e Wiacznik ptywakowy powinien by¢ tak zainstalowany, aby byt tatwy dostep do poziomu (wiaczenie
dziatania) i poziomu (wytaczenie pompy) przy uzyciu niewielkiej sity. Aby to sprawdzi¢, nalezy umiescic
pompe w naczyniu wypetnionym woda. Recznie unosi¢ ostroznie wigcznik ptywakowy (2) i nastepnie
opuszczac go. W tym czasie odnotowad, kiedy nastepuje wiaczenie i wytaczenie pompy (rys. A i B).

e Upewnic sig, ze przewod taczacy wiacznik ptywakowy z pompa jest swobodny a odlegtos¢ pomiedzy
wiacznikiem ptywakowym a pompa nie jest zbyt mata. Przy zbyt matej odlegtosci nie jest pewne
prawidtowe dziatanie wtacznika, a zatem i catej pompy.

o Na zakonczenie nalezy sprawdzi¢ czy wigcznik ptywakowy nie osigga dna przed wytgczeniem pompy.
Takie ustawienie grozitoby mozliwoscia pracy pompy ,na sucho”

Jesli woda opadnie ponizej okreslonego poziomu pompa wytaczy sie automatycznie i odwrotnie,

jesli poziom wody zacznie sie podnosi¢ i przekroczy wartos¢ ok. 50 cm pompa podejmie prace. Dzieki

wyposazeniu w wylgcznik reagujacy na obnizenie sie poziomu wody pompa zatrzymuje sig, gdy tylko
zbiornik zostanie oprézniony.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

Po uwaznym zapoznaniu sie z treécia niniejszej instrukcji, mozna rozpocza¢ uzytkowanie pompy, po
wykonaniu nastepujacych zalecen:

e Sprawdzi¢ czy pompa jest wtasciwie zawieszona lub spoczywa pewnie na dnie szybu.

e Sprawdzi¢ czy przewdd cisnieniowy ( na wylocie z pompy) zostat podtaczony wtasciwie.

e Sprawdzic¢ czy zasilanie zapewnia 230V AC, 50 Hz.

e Sprawdzi¢ czy gniazdko sieciowe jest w dobrym stanie technicznym.

e Upewnic sie, czy pompa nie bedzie narazona na ewentualnga prace ,na sucho”.

OBStUGA | KONSERWACJA

Nalezy wyja¢ wtyczke przewodu z gniazdka sieciowego przed przystapieniem do jakichkolwiek
A czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, obstuga czy naprawa pompy.
Omawiana pompa zanurzeniowa jest wysokiej jakosci wyprébowanym wyrobem nie wymagajacym
zadnych zabiegéw konserwacyjnych. Pompa zostata poddana wnikliwej i ostatecznej kontroli technicznej
u producenta. W czasie uzytkowania producent zaleca regularne sprawdzanie stanu pompy i dokonywanie
niezbednych czynnosci obstugowych. Takie postepowanie zagwarantuje dtugotrwate i bezusterkowe
dziatanie pompy.
Jesli poziom wody spadnie i do wlotu pompy dostanie sie mut lub inne zanieczyszczenia to po wyschnieciu
moga one spowodowac, ze pompa nie da sie uruchomic. Dlatego tez nalezy czesto kontrolowac silnik
pompy zanurzeniowej (dokonujac, co jakis czas préobnych rozruchéw).
W przypadku, jesli pompa jest czesto transportowana w trakcie eksploatacji, to przed kazdym ponownym
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uruchomieniem nalezy jg przemy¢ czysta woda.

e W przypadku instalacji stacjonarnej nalezy, co jakis czas sprawdzac dziatanie wigcznika ptywakowego
(2).

o Wszelkie wtokniste naleciatosci, ktére moga osadzac sie w obudowie pompy nalezy usuwaé za pomoca
silnego strumienia czystej wody.

e W odstepach czasu, (najlepiej, co 3 miesigce) nalezy usuwa¢ mut z dna szybu, w ktérym umieszczona
jest pompa.

e Czysta woda nalezy usuwac osad z powierzchni zewnetrznej wiacznika ptywakowego pompy.

CZYSZCZENIE WIRNIKA

Jesli w obudowie pompy nagromadzi sie nadmierna ilos¢ osaddéw, to nalezy ja oczysci¢ w nastepujacy

sposob:

e Odkrecic krociec (5), ztacze (4) oraz korek zaslepke (6).

e Oczyscic wirnik i wnetrze obudowy za pomoca strumienia czystej wody.

@ e Zmontowac catos¢ wykonujac poszczegélne czynnosci w kolejnosci odwrotnej.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Pompa zanurzeniowa do wody brudnej

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 650 W
Klasa ochronnosci |
Stopien ochrony IPX8
Dtugos¢ przewodu zasilajacego 10m
Maksymalna temperatura wody 35°C
Srednica kré¢ca do przewodu wodnego 2" 1/
Wysokos$¢ podnoszenia wody 75m
Maksymalna robocza gtebokos¢ zanurzenia 7m
Wydajnos$¢ 11500 I/h
Minimalne rozmiary szybu (WxLxH) 65/65/50cm
Maksymalna srednica zanieczyszczen 20 mm
Glebokos¢ wody wiaczajaca pompe 50 cm
Glebokos¢ wody wytaczajgca pompe 5cm
Masa 7,8 kg
Rok produkgji 2020

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej

na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci UE
/EU Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EU/

/EU vyhldsenie o zhode/

C€

PL EN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrto//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Pompa wodna
/Product/ /Submersible pump/
/Termék/ Nizszivattyd/
/Produkt/ /Ponorné cerpadlo/
Model
/Model//Modell//Model/ 59G446
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny ndzov/
Numer seryjny 00001 + 99999

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta
/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/

/Ezt a megfelelGségi nyilatkozatot a gydrto kizdrolagos felel6ssége mellett adjdk ki/

/Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE

/Low Voltage Directive 2014/35/EU/

/Az alacsony fesziiltségrol sz6l6 2014/35/EU iranyelv/

/LVD Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/35/EU/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A m(iszaki dokumentacié
Osszedllitasara felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby
alebo bydliska v EU poverena zostavenim technickej dokumentécie:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of:/

/A tanusitvanyt a kovetkez6 nevében és megbizasabdl irtak ala/
/Podpisané v mene:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA
TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéséguigyi
meghatalmazott képvisel6je/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-04-29
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER
59G446
CAUTION: BEFORE USING THE TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY OF USER OF SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER

o This equipment can be used by children at least 8 years old and by persons with reduced physical
or mental capabilities, or persons unfamiliar with the equipment, provided that they have
supervision or instructions regarding safe use of the equipment, so that the user knows and
understands all hazards regarding operation. Children should not play with the equipment.
Unsupervised children should not clean and care for the equipment.

e Connection to mains network should be done by a licensed electrician and accordingly to IEC 364. Use

of residual current device is required, which breaks the circuit when earth leakage current exceeds 30mA

for 30 ms.

Do not direct the pump water stream onto people, electric equipment and the device itself.

Disconnect the pump from power supply when performing maintenance tasks.

Children are not allowed to operate the pump.

Do not pull or hold the pump by its power cable or water hose. Use corrosion resistant cord attached

directly to the pump handle for this purpose.

e To ensure safe operation use only spare parts that are approved by the manufacturer or original.

Use connectors and equipment supplied by the manufacturer.

Do not use the pump in case of damage of power cable or any other part of the device, e.g. residual current device,

water hose etc.

When extension cord is used, socket and plug should use earthing prong (connection).

The pump is designed for household use.

The pump can be used indoors and outdoors.

Water float must rest freely on water surface, it should not have contact with obstacles. Blocked

movement may cause pump damage.

o The pumpisdesigned soallmoving parts and the casing allow for safe operation. The manufacturer

is not responsible for losses resulting from modifications of the device.

Do not use the pump for liquids other than water, especially engine fuels, cleaning liquids and other

chemical products.

CAUTION!

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Submersible water pump is a | protection class device designed for pumping out clean water or dirty water
containing particles with maximum diameter of 20 mm. The pump is designed to operate under water.
When installed in appropriate well, it may be protection against flooding. It is ideal for removing water from
garages, basements, tanks or excavations flooded with rain water. The pump is designed to pump water at
maximum temperature 35°C.

Special base is specific feature of the pump, it allows to pump out the water down to 5 cm level. The pump features
automated float switch, which allows the pump to switch on and off by itself. It protects against dry operation. Built-in
vent valve allows easy water suction.

A Use the pump according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Handle

2. Float switch
3. Inlet holes
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4. Connection

5. Connector pipe

6. Blanking plug

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Connector pipe -2pcs
2. Connection -2pcs
3. Blanking plug -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

®

A\
@

®

®

PUMP ASSEMBLY

There are two outlet holes in the pump base. When the connection is attached, it is possible to connect 2"
or 1%2" diameter hose (depending on your needs). Always use one of the holes for the connection, while the
other must be secured with blanking plug (6).

e Attach appropriate connection (4) by screwing it into hole in the pump base.

e Screw connector pipe (5) onto attached connection (4).

e Join water hose and connector pipe (5).

PUMP INSTALLATION
Do not use the pump in a position, when it is not supported, but hung on water hose or power
supply cable.

Submersible pump should be hung on properly constructed support, hung on a cord or placed at the
bottom of a well. Keep bottom of the well clean and free from sludge to ensure proper operation of the
pump.

Float switch is adjusted so the pump can be switched on immediately, when the water level exceeds 50
cm.

You can install the pump:

- to stiff pipes of a system for stationary use,

- toflexible hoses of a system.

STATIONARY PUMP INSTALLATION

e The pump must be placed on an even surface in the bottom of a well or a tank.

e To enable appropriate operation and maintenance of the pump in safe conditions, observe minimum
required spacing between walls and other elements when placing the pump.

e |tis recommended to use pipes and connectors of the same size in the whole water system.

e |tis recommended to use non-return valve behind connector pipe of the pump.

Dimensions of well for the pump should be minimum 65 x 65 x 50 cm so the float switch can move
there freely.

CONNECTING TO ELECTRICAL POWER SUPPLY
Submersible pump is equipped with breakdown resistant plug. In accordance with valid regulations,
the pump allows connecting to safe socket of power network with parameters: 230 V AC, 50 Hz.

Connect the plug of the power cable only to mains socket with protective prong that is connected to
electrical circuit with residual current protection 14n < 30mA or 14n = 30mA.

In case the power cable or its plug are damaged, it is forbidden to repair those parts by one’s own
means. Entrust repair of power cord and the plug only to a qualified person. Only original parts

should be used.
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OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Before connecting the pump to a power supply network, always check that mains voltage matches the
voltage shown on the rating plate that is fixed to the pump, and that switch is in the off position.

CHECKING SETTINGS OF THE PUMP SWITCHING ON/OFF

Float switch controls switching the pump on and off. Before starting the pump, check the following:

e Float switch should be installed so it can easily access triggering levels (on and off) with little force. To
check, place the pump in a vessel filled with water. Lift the float switch (2) manually, next lower it. Doing
50, note positions when the pump switches on and off (fig. A and B).

e Ensure the connection between the float switch and the pump is free to move and distance between the
float switch and the pump is not too small. When the distance is too small the switch, and the pump as
well, may operate improperly.

e The last thing to check is that the float switch does not reach the bottom before the pump switches off.
Such setting may cause the pump to work dry.

When the water surface drops below defined level the pump will switch off automatically, and when the
water surface goes up and exceeds approximately 50 cm, the pump will start operation. Thanks to the
sensor, which detects drop of water level, the pump stops as soon as the tank is emptied.

PRIORTO OPERATION

You can start using the pump after reading this manual carefully and following below recommendations:
e Ensure the pump is suspended appropriately or is in stable position on the bottom of a well.

e Ensure the pressure conduit (at the pump outlet) is connected properly.

e Ensure the power supply parameters are 230V AC, 50 Hz.

e Ensure the mains socket is in good technical condition.

e Ensure there is no possibility the pump operates dry.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the power cord plug from mains socket before commencing any activities related to installation,
A adjustment, maintenance or repair of the pump.

Described submersible pump is a high quality and tested product, which does not require any maintenance.
The pump has been subject to thorough and final quality check at the manufacturer’s facility. The
manufacturer recommends to check the condition of the pump regularly and carry out necessary operation
activities during the pump operation. Doing so will guarantee long and fault-free operation of the pump.
If water level drops and sludge or other impurities get into the pump inlet and dry up, it may cause that
the pump will not start. That is why it is recommended to often check motor of the submersible pump (by
starting up the pump to test it).

In case the pump is often transported during its life time, wash it with clean water before each restart.

e For stationary installation, check operation of the float switch (2) from time to time.

e Remove all fibrous impurities that may deposit in the pump casing with strong stream of clean water.

e Remove sludge from bottom of the well, where the pump is installed, on a regular basis (preferably every
3 months).

e Use clean water to remove deposition from outer surface of the pump float switch.

IMPELLER CLEANING

If excessive deposition appears in the pump casing, do the following to clean:
@ e Unscrew connector pipe (5), connection (4) and blanking plug (6).

e Use stream of clean water to clean impeller and casing interior.

e Follow specified actions in reverse order to assemble all parts.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Submersible Pump for Dirty Water

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 650 W
Protection class |
Protection level IPX8
Power cable length 10m
Maximum water temperature 35°C
Diameter of water connector pipe 2° 11/
Maximum head height 7.5m
Maximum working depth 7m
Maximum output 115001/h
Minimum working space (WxLxH) 65/65/50cm
Maximum particle size 20 mm
Water level to switch the pump on 50 cm
Water level to switch the pump off 5cm
Weight 7.8kg
Year of production 2020

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN @)

HACOC NMOTPY>KHOW AN rPA3HOW BOAbI

59G446
BHUMAHMWE: MEPE[ HAYAJIOM SKCIYATALUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

CrMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTHU

BE3OMACHAA PABOTA C MOrPY>XHbIM HACOCOM A1 NEPEKAYKU CTOYHbIX BOJ

o [laHHbIN 3/IEeKTPOMHCTPYMEHT MOXET JKCMlyaTMpoBaTbhCA AeTbMU CTaplie 8 neT v Auuamm c
OrpaHNYeHHbIMUN GU3NYECKNIMU 1 YMCTBEHHBIMI CMOCOGHOCTAMM, NIN60 NMLLaMK, Heo6Gy4YeHHbIMI
npaBuiam 3KCryaTauuy, HO TONbKO MPUCMOTPOM NNLa, OTBevalwero 3a ux 6esonacHocTb,
nu6o nocsie NpoBeAeHNA NHCTPYKTaXa, 06bACHAIOLLEro ONacHOCTb, CBA3aHHYIO C SKCIUTyaTaLuen
AAHHOTrO MHCTpyMeHTa. He paspewaiite getam urpatb C 3/1eKTPOMHCTPYMeHTOM. Ouunctka n
TeXHUYecKoe 06cyKBaHNe He JOMMKHbI NPON3BOANTLCA AeTbMU 6e3 npncmoTpa.

e [loakntoyaTb 0OOPyAOBaHME K CETU AOJPKEH CMeunanucT-3NekTpuk B cootBetctBun ¢ IEC 364.
O6opyaoBaHMe MOAKIIIOUATb K SNIEKTPUYECKON CETU C YCTPOWCTBOM 3aLUMTHOIO OTKIOUYEHUsA, KOTopoe
OTKJ/IOUUT NIUTaHUE, eCNn B TedeHre 30 MC TOK GyaeT npesbiwatb 30 MA.

e 3anpellaeTca HanpaBATb BbIXOAALLYO N3 Hacoca CTPYIo BOAbI Ha Nofel, SNeKTpoobopyaoBaHme 1 Ha
caMm Hacoc.

e [lpucTynas K peMOHTHO-Hanajo4YHbIM paboTam OTK/OUUTL HACOC OT CETU.

e 3anpelyaeTtcsa 06CNyKMBaTb HACOC AETAM

® 3arnpelyaeTca TAHYTb U MOAAEPXKMBATb HAcoC 3a Kabenb MUTaHWA VAW LWAHT; ANA 3TUX Lenei
peKoMeHAyeTCA NCMOob30BaTb YCTONUMBDIN K KOPPO3MM TPOC, 3aKPENUB ero 3a pyyky Hacoca.

® B Lienax 6e30macHOCTV UCMOMb30BaTbh TONIbKO OPUIMHajbHbIE WM PEeKOMEHAOBaHHbIE MPOV3BOAUTENIEM

3anacHble YacTu.

My TbI 1 Npoyas ocHacTKa JOMIKHa ObITb TONIBKO OPUTMHANIbHOTO NPON3BOACTBa Topex.

3anpelyaeTcs 3KCMyaTMpoOBaTb HAcoC B C/lyyae MOBPEXAEHWA Kabens nuTaHuAa unuM  Opyrux

KOMMIEKTYIOLMX, Hanpumep, YCTPOMCTBA 3alUTHOIO OTKJTIOUYEHMA, WaHra u T.n.

e Ecny HeobxoarMo BOCMOMb30BaTbCA YANIMHUTENIEM, BUJSIKA U PO3eTKa JOSIKHbI ObiTb C 3a3eMAALWMA
KOHTaKTamMm.

e Hacoc npepHasHayeH AnsA 6bITOBOrO NCMONb30BaHNA.

Hacoc MOXHO ycTaHaBnMBaTb BHYTPU 1 CHaPY»K1 NOMELLEHNIA.

Bo Bpems paboTbl Hacoca MOMNaBoK JO/MKEH CBOOOLHO NexaTb Ha BoAe, 6/IOKMPOBKa NomniaBka MoXeT

BbI3BaTb NOBPEXJeHNe Hacoca.

o KoHCTpyKuus Hacoca (Bce ero mopABUKHbIE 3NIeMeHTbl M KOpMyC) rapaHTupyloT 6e3onacHyio
aKcnnyatauyuio. lMpomssoautenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCNEACTBUA, Bbi3BaHHble
CaMOCTOATENbHbIM 3MEHEHeM KOHCTPYKLM 060pyaoBaHus.

e Hacocom paspeluaetca nepexkaynsaTh TONbKO BOAY; 3anpeLlaeTca NCnoib30BaTb HAaCOC ANA NepeKkayku
APYron »KNUAKOCTI, HanprMep, MOTOPHOTO TOMMBA, YNCTALLMNX CPEACTB 1 NMPOYMX XMMUYECKNX BeLLeCTB.

e [1pnbop He NpefHa3HayeH ANA CNoNb30BaHMA NMLUAaMK (BKNOYadA feTel) C MOHMKEHHbIMU GU3NYeCKUmMY,
UyBCTBEHHbIMMN VN YMCTBEHHBIMY CMOCOOHOCTAMM WAV MPU OTCYTCTBUMN Y HUX XU3HEHHOTO OMbiTa 1An
3HAHWIA, eCN OHY He HAXOAATCA MO KOHTPOSIEM WM He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI 06 MCNOMIb30BaHUN
nprbopa IMLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6€30MacHOCTb. [1eTn fo/MKHbI HAXOAUTBLCA MO KOHTPOeM Ans
HefonyLeHNsa Urpbl C NPUGOPOM.

BHUMAHUE!

HecmoTpAa Ha 6e3omacHyl0 KOHCTPYKUMIO, MpeAnpuHATbIe 3aliMTHble Mepbl U MCNOJib30BaHue
CpeACTB 3alUThl, BCErfa CyLecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbIN PUCK NOTyYeHUs TPaBMbl BO Bpems
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Morpy»Hoi Hacoc 3To obopyaoBaHMWe | Knacca 3MeKTPO3alnTbl, NpeAHa3HaueHHbIN AN nepeKayku
NUTbEBOW BOAbI MJIN CTOYHbIX BOJ, COAEPXaLLMX 3arpA3HEHUA C MaKCMarbHbIM AvameTpomM Ao 20 MM.
Hacoc npucnoco6bneH k paboTte nog Bogoi. lMocne ycTaHOBKYM B CNELManbHON CKBaXXMHE MOXKET BbIMOHATD
byHKUMIO 3awmTbl OT 3aTonneHus. OTINMYHO MOAXOAUT ANA yAaneHWs Bofbl U3 rapakei, norpebos,
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pe3epByapoB WM 3annTON JOXKAEM TpaHLWewn. Hacoc npefHasHaueH AnA Nepekayku Bofbl, TemMrnepatypa
KoTopoii He npeBbiwaeT 35°C.

CneumanbHoe OCHOBaHME Hacoca MO3BOSIAET BblkauaTb BOAY A0 YPOBHA 5 cM. Hacoc ocHalleH MomniaBKoBbIM
BKJ/ItOUaTeNieM (aBTOMaTUUECKIM) A1 aBTOMaTUYECKO OCTAHOBKM 1 MyCKa HAacoca, YTo 3almiLaeT obopyaoBaHue
OT paboTbl «BCYXyio». BO3ayx00TBOAALLMI KNarnaH obecneurBaeT 6ecrnepeboiiHyio 3aKauKy BofbI.

A 3anpeujaeTca NPUMEHATb HacoC He Mo Ha3Ha4YeHuio.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM N3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHasa HXe HyMepaLyWsa KacaeTcA 3N1eMeHTOB VHCTPYMEHTa, NPeACTaB/IeHHbIX Ha CTpaHMLax ¢
rpadryecknMmn n3obpaxkKeHaMN.

1. Pyuka

2. [NonnaBKOBbII1 BKIIOYaTeNb

3. 3anuBHble OTBEPCTMA

4. MydTa

5. Natpy6ok

6. Npobka

* BHELHWIA BUA NPUOGPETEHHOTO 31eKTPOUHCTPYMEHTa MOXET HE3HAUMTEIbHO OT/IMYATbCA OT M306PaKeHHOro Ha
pricyHKe

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

BHUMAHWE

A BHUMAHMWE - ONMACHOCTDb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUWE N AONOJIHATEJIbHbIE NPUHARNEXKHOCTU

1. Natpy6ok -2Wwr

2. Myéta -2 Wt

3. Mpobka -2uWr
MOAroTOBKA K PABOTE

MOHTAX HACOCA

B ocHOBaHMM Hacoca pacrosioxXeHbl ABa OTBEPCTUA, K KOTOPbIM C MOMOLLbI0 MydTbl MOXKHO MOAKMIOUNTD
wnaHru anameTpom 2' unm 17/, (B 3aBUCMOCTM OT NoTpe6HOCTM). MoAKIoHaTb WaHr ceayeT TONbKO K
O[IHOMY OTBEPCTUIO, BTOPOE JOMKHO ObITb 3aKynopeHo npobkol (6).

o [loakntounTb MyoTy (4), BBUHUMBAA B OTBEPCTVIE B OCHOBAHMM Hacoca.

o [lpucoeanHnTb NATPy6OK (5) K MydTe (4).

o [lofKNoUNTD LUNAHT K NaTpyoKy (5).

NOAKMKOYEHNE HACOCA

3anpelyaerca 3KCrlyaTMpoBaTh Hacoc 6e3 NoANopPbI, eC/Vi OH BUCUT TONbKO Ha LulaHre unm Kabene
nuTaHus.

Hacoc cnepyeTt nocTaBrTb Ha AHO CKBAXKMHbI, 3aKPENUTD Ha CreLManbHOM KPOHLUTENHE UV MOABECUTD Ha TPOCE.
Y1o6bl 06ecneunTb Haanexallyio paboTy Hacoca, AHO CKBAXKMHbI HEOGXOAMMO COAEPMKATb B YMCTOTE.
HacTpoiika nonnaBKoBOro BKitoUaTesns obecrnedrBaeT Nyck Hacoca, KOrAa YpoBeHb BOAbI MPEBbICUT 50 cM.
Cnoco6bl MoAKMIoYEHNs Hacoca:

- CTauMoHapHoe - K Tpy6am

- KMMBKMM LWiaHram.

CTALUMOHAPHOE NOAKJ/TIOYEHME HACOCA
@ ® Hacoc HeobX0AVMO Pa3MeCTUTb Ha NIOCKON 11 POBHOW MOBEPXHOCTY [lHa pe3epByapa Wi CKBaXKVHbI.
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® YcTaHaBNMBas HAacoC, CNieAyeT YUNTbIBaTb MVHUMAalbHble TPeboBaHWA K PacCTOAHUIO OT CTEH U MPOYUX
371eMEHTOB, AnA obecneyeHns 6e30MacHbIX YCI0BUIA ANiA paboTbl 1 06CNYKMBaHWsA Hacoca.

® PekomMeHyeTcs UCMonb30BaTh LWaHM 1 MydTbl O4MHAKOBOIO pa3mMepa BO BCe cucTemMe.

® 3a MaTpy6KOM HacoCa PEKOMEHAYETCA YCTaHOBUTb 0OpaTHbIN KnamnaH.

@ [na npaBunbHoIi pa6oTbl NONIaBKOBOro BKOUYaTena MUHUMAalbHble pa3mepbl CKBaXKUHbI JOMMKHbI
cocTaBnATb 65 x 65 x 50 cm.

NOAKNOYEHUE K DJIEKTPOCETU
Morpy»<HoI HacoC OCHALLEH BWIKOW, CTONKON K KOPOTKOMY 3aMbiKaHuio. CornacHo aencTeytowmm
A CcTaHpapTam, Hacoc NoAKnioyaeTcs K 6esonacHoli po3eTke ¢ napamerpamu 230 B AC, 50 u. Bunky
Kabensa Hacoca BK/lOYaTb B PO3ETKY C 3alUTHbIM KOHTAaKTOM, a CeTb JOMKHA 6biTb C YCTPOIICTBOM
3aLMTHOrO OTK/IIOYEHNA - TOK oTceuku IAn < 30 MA unm IAn = 30 mA.
@ 3anpelyaeTcs CaMOCTOATENIbHO YMHUTbL Kabenb NuTaHMA Hacoca WAM ero BWIKY B cCllyyae WX
noBpexaeHus. MounHKy Ka6ensa u BWIKN AOMKEH BbIMOMHATb TONbKO KBannuuMpoBaHHbII
CcneynanuncT, C UCNoJib30BaHeM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTeil.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

Mepepn nopknioueHeM Hacoca ceTn y6eanTbCA, YTO HanpsXeHne CeTy COOTBETCTBYeT HOMUHAJIbBHOMY
HanpsXeHuIo, yKasaHHOMY Ha LINMbANKe 060Pyi0BaHIA, @ KHOMKA BKJIIOYEHNA HAXOANTCA B ONIOKEeHNN

«BbIK/IIOYEHOY.

HACTPOVIKA MOMEHTA BKJTIOYEHUA - BbIK/TIOYEHUA HACOCA

3a BKJIIOUEHME 1 BbIK/IOYEHMe Hacoca OTBeYaeT MomniaBKoBbIv BKouaTenb. [epen BKNoueHnem Hacoca

BbIMONHUTD CriefytoLme JeNCTBUA:

e [TonnaBKOBbIN BKJOYATeNb [OMKEH ObiTb PACMONOXKEH TakMM o06pa3oMm, uTobbl obecrneuvBancs
CcBOOOAHDIV AOCTYM K YPOBHIO OCTAHOBKM U YPOBHIO MyCKa Hacoca, C MPpUNoXKeHUeM MUHVMasbHbIX
ycunuia. [lna Toro 4tobbl 3TO NPOBEPUTD, CIeAyeT MOMECTUTb HAaCOC B HAaNOMHEHHbIV BOAON pe3epsyap.
BpyuHyto OCTOPOXHO MOAHMMATb M OMyCKaTb MOMIABKOBbIN BKoYaTenb (2). B 310 Bpema otmeTuTh
MOMEHT BK/IOYEHNA 1 BbIKNIOYeHNA Hacoca (puc. A v B).

e Yb6eauTtbca, uTo Kabenb, CoefMHALMIA NOMIABKOBbIV BKIIIOUYaTeNb C HACOCOM, CBOOOAEH, a pacCcTosAHKE
Mexay BKJlouaTesieM 11 HaCOCOM He CINLLKOM MasieHbKoe. [1pu CIMLLKOM MasioM paccTosHumM paboTa
BKJIlOYaTeNA 1, CnefjoBaTesibHO, Hacoca, He OyaeT NpaBUIbHON.

® B KoHLe cneayeT y6enTbCA, YTO NMOMIABKOBbIN BblK/OYaTeNb He AOCTUraeT AHa nepep BbiKoYeHnem
Hacoca. Takas HacTpoliKa YpeBaTa paboToi Hacoca,BCyxXyio”

Ecnn ypoBeHb Boapbl OyAeT HIKe yCTaHOBNEHHOIO, HAacOC BbIKIOUMTCA aBTOMATUYECKM 1 HaobopoT, ecnn

@ YpPOBeHb BOJbl HAYHET YBENMNUMBATLCA U NPEBbICT 50 CM, HacoC HauHeT paboTy. bnarogapa Bkouatesnio,
pearuvpyioLemy Ha CHUXKEHMEe YPOBHA BOAbI, HACOC OTKJIOYaAETCA, Kak TONbKO pe3epByap Oyaet nycr.

MPUCTYNAA KPABOTE
K aKkcnnyataymm Hacoca MOXHO MPUCTYMNWTb NOCNE 03HAKOMIIEHUA C COAePKaHNeM JaHHOIO PYKOBOACTBA
@ 1 BbIMOSIHEHVEM ClIeAYIOLWMX PeKOMEHaLNIA:
o [TpoBepuTb, NPaBUIIbHO JIN HACOC MNOABELLEH UM YCTAHOBEH Ha iHE CKBAaXXMHDI.
MpoBepuTb NpPaBUIbHOE NOAKOYEHVE HAMOPHOIO LWAHra (Ha BbIXOAE M3 Hacoca).
MpoBepuTb NUTaHMe - JOMXKHO 6b1Tb 230 B AC, 50 'y,
Heobxonmmo y6enmTbca B XOpoLlem TEXHUYECKOM COCTOAHUM PO3ETKN.
Y6enutbca, uto Hacoc He ByaeT paboTaTb ,BCYXyH0”.

TEXHUYECKOE ObCJIYUBAHUE

Mpucrynas K KakMm-nn60 ANCTBUAM, CBA3aHHbIM C NOAKIIIOYEHNEM, PeryinpoBKOi, PEMOHTOM NN
A o6cnyKuBaHneMm, cneflyeT BbIHYTb BUIKY KabenA nuTaHns Hacoca 13 poseTKu.
Morpy»Hoi Hacoc He TpebyeT crneymanbHOro yxoga. Hacoc npoluen nosHbIN TEXHNYECKUI KOHTPOSb Y
npovissogutena. Bo Bpema sKcrnayaTauuy peKoMeHAyeTcs cucTeMaTyeckas NpoBepKa TEXHUYECKOoro
COCTOSIHMA HacoCa U CBOEBPEMEHHbIN yxof. 3To obecneunT pnutenbHylo 1 6ecnepeboiiHyio paboTty
o6opynoBaHus.
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Ecnn ypoBeHb BOAbI CHM3MTCA 1 B 3a/IMBHOE OTBEPCTME NOMAAeT LWaM 1 Npoymne 3arpA3HeHNs, BbICOXHYB,

OHM MOryT MellaTb 3amnycky Hacoca. [1o3TomMy pekoMmeHAyeTcA 4acTo MPOBepATb ABWUraTeNb Hacoca

(NeprioaMYEeCKm BbINOMHATD MPOOHBIN MYyCK).

B cniyuyae yacToro nepemelleHNsA Hacoca BO BPEMSA ero SKCrlyatauum, nepep KaxabiM myckom Heo6Xxoanumo
@ NPOMbITb 060PYAOBaHME YNCTON BOFON.

® B cnyyae CcTaUMOHapHOW CUCTEMbI MEPUOAMYECKU MPOBEPATbL PaboTy NOMIaBKOBOro BKiovaTtens (2).

® BOJIOKHMCTbIV HaneT, ocefaloLuii Ha KOpMyce Hacoca, yaanaTb CUIbHOW CTpyel BOAbI.

o [lepriogunyeckn (pekomeHayeTca C MHTePBanom B 3 MecAla) YAanATb LWiaM CO [JHa CKBaXKVHbI, B KOTOPOW

YCTaHOBIEH HacoC.

o [loBepXHOCTb MOMNIaBKOBOrO BKJIIOYATeNA OUmLLaTh YNCTON BOLOW.

YNCTKA POTOPA

Ecnn B Kopryce Hacoca HakKOMUTCA U3ObITOYHOE KOMMYECTBO 3arpA3HeHWi, ounlatb obopyposaHue
@ HeobxoArMo crefyiownm obpasom:

o CHATb NaTpy6oK (5) n mydTy (4), BbIHYTb MPOOGKY (6).

e CTpyel YACTON BOAbl OUMNCTUTb POTOP 1 KOPMYC BHYTPM Hacoca.

o [lpoussecTyt cOOpPKy B 06paTHOI NocnefoBaTeNIbHOCTH.

Bce HenonagKu JOMKHbI YCTPaHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CEPBUCHOW Cly»K601 Npon3BoANTEN .

TEXHUYECKUE IMTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Hacoc norpy»Hoi ans rpssHoli BoAbl
MapameTp BenuumnHa
Hanps»keHve nuTaHus 230 B AC
YacToTa ToKa NuTaHusa 50y
HomunHanbHas MOWHOCTb 650 Bt
Knacc 3amTbl |
CreneHb 3alunThbI IPX8
[nunHa Kabena nuTaHus 10m
MakcmmanbHasa TeMnepaTtypa nepekayrBaeMon Bobl 35°C
| AnameTp natpy6bka 211/
BbicoTa nogbema Bofibl 75m
MakcumanbHas pabouyas rybrHa norpyxeHusa 7m
[Tpon3BoANTENBHOCTb 11500 n/vac
MuHMManbHbIN pa3mep ckBaxxknHbl (WxLxH) 65/65/50cm
MaKcumanbHbI AMamMeTP 3arpsa3HeHnin 20 Mm
YpoBeHb BOAbl, NPV KOTOPOM NPOUCXOAUT NYCK Hacoca 50 cm
YpoBeHb BOAbI, PU KOTOPOM MPOUCXOAUT OTKIOUEHME 5cm
Hacoca
Macca 7,8 Kr
[of BbINycKa 2020
3ALUTA OKPY)XAIOLLEA CPE/bI
SneKTponpubopbl He CneayeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALLHMMY OTXOLaMK, UX CiedyeT nepefatb B CreLnasnbHbli
NYHKT yTuamsaumn. ViHbopmaumio Ha Temy yTUAM3aLmmM MOXeT NpefoCTaBUTb NPOAJaBeL, M3Lennsa Wi MecTHble
BNIACTW. DNEKTPOHHOe 1 3neKTpuyeckoe obopyaoBaHMe, OTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KCryaTauyy, COAEPXUT
onacHble 1A OKpy»KatoLLei cpebl Bewectsa. O60pyAoBaHYie, He MofBeprHyToe MpoLeccy BTOPUYHON nepepaboTku,
ABNAETCA NOTEHLIMANIbHO OMacHbIM 18 OKPY»KaloLLEN cpefibl 1 300P0Bbs YenoBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxenHana B Bapwase no aapecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobluaeT, UTo BCe aBTOPCKMe NpaBa Ha cofiepKaHie HacToALLel MHCTPYKUMK (Aanee VIHCTpyKuua”), B
T.M. TEKCT, ¢0TOI’pa¢VIVI, CXeMbl, PUCYHKWN U YepTeXK, a TaKKe KOMNOHOBKa, NpuHaanexat NCKNIYNTeIbHO KOMMaHUn Grupa Tope)( " 3awuule-
Hbl 3aKOHOM OT 4 dpeBpansa 1994 rofa 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BeCTHUK 3akoHoaaTeNbHbIX aktos PM N2 90 nos. 631 c nocnea.
n3m). KonuposaHue, Bocnpow3ssefieHue, Ny6nmkaLya, M3MeHeHe 31eMeHTOB UHCTPYKLUM 6€3 MMCbMEHHOTo cornacusa komnaHum Grupa Topex
CTPOrO 3aMpeLLeHo 1 MOXeT MoBJeYb 3a CO6OI FPaX/AaHCKyIo U YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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UH®OPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,
KOTOPbIV HAXO[UTCA HA U3[ENTUN

Mopsaaok pacwmdpoBKM MHGOPMaLIL CrieayoLWmia:

2XXXYYG*#****
roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,

YY - mecaL nsrorosneHmns

G- Kop ToproBoii MapKku (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ . nopAQKOBbIN HOMep nsgenna

M32omosnerHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monswa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKUII 3 OPUTIHANTY

HACOC 3ATIUBHUI A0 BOAU BPYAHOI

59G446
MPUMITKA: MEPEL TUM €K MNPUCTYNATU OO EKCIMIYATAUI YCTATKYBAHHA CJIA  YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIED A 3BEPEFTW 1i B AOCTYMHOMY MICLI.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3ITEKU 114 YAC KOPUCTYBAHHA HACOCOM 3ATJINBHUM

MPABWUJIA TEXHIKU BE3NEKU NiA YAC KOPUCTYBAHHA HACOCOM 3AMNUBHUM 4O BOAU

BPYOQHOI

o JlonycKa€TbCA BUKOPMCTAaHHA LbOro ob6nagHaHHA fAiTbmu y Bilui He monopwe 8 pokiB I
ocobamm 3 ¢isnyHOlO iHBanigHicTIO a60 pPo3ymoBOIO BiACTaNicTIO, a TaKoX HeoGisHaHUMK 3
UMM o6nafiHaHHAM 3a YMOBMU 3a6e3neyeHHA HarnAay abo iHCTPyKTaxy LWoAo oro 6esneyHoro
BUKOPUCTaHHS, W06 NoB'A3aHi 3 HUM pU3NKK 6ynu 3po3ymini. 3a60POHAETbCA AO3BONATY BIiTAM
6aBuTNCA 3 ycTaTKyBaHHAM. [liTn 6e3 HarnAAy He AOMYCKalOTbCA A0 YMILEHHA Ta BUKOHAHHA
pernameHTHUX POGIT 3 ycTaTKyBaHHAM.

o [ligknoueHHs O Mepexi XNBEHHS NOBVHEH BUKOHYBATV BUKITIOYHO KBasidiKoBaHWUI enekTpuK 3rifHo
3 HopMoto |EC 364. TMigknioyeHHa Hacocy JO Mepexi MOBMHHO BifOYBaTWCA yepes 3anobiKHUK, Lo
nepepuBa€e nopavy CTpymMy Ha yCTaTKyBaHHA B pa3i MepeBuLLEeHHA NOro HOMiHaIbHOro 3HaueHHA B 30
MA Ha npoTAasi 30 mcek.

o 3a60pOHAETbCA CKepPOBYBaTU BOAAHWNI NOTIK 3 Hacocy B 6iK Jllofel, eNleKTPUYHOro ycTaTKyBaHHA
Ta Ha B/lacHe Hacoc.

e [leplw HiXK 3aX0AWTUCH MIArOTOBAATM YCTaTKyBaHHA [0 36epiraHHsA, Moro cnif Big'€AHaT Big Mepexi
XKMBJIEHHSA.

o JliTi He AOMYCKalOTbCA O KOPUCTYBaHHA HaCOCOM.

e He ponyckaetbca nigiiMaTtv Ta YyTPMMYBaTW HacoC 3a MEPEXEeBWI LUHYP YW WAaHr; ANA Uiel meTn
BMKOPVICTOBYIOTb HEP>KaBiloUMiA TPOC Y MOTY3KY, AKi NPYB'A3yl0Tb 6e3rnocepeHbO A0 PYKIB'A.

e He [onyckaeTbCcA BUKOPWCTOBYBATW HEOPWriHaNbHi UM He3aTBEepAXEeHi BUPOOHMKOM 3anyacTvHu,
OCKiNbK/ HEXTYBaHHS LIIM MPaBWIOM 3[jaTHE 3HU3UTYM piBeHb 6e3neKn ycTaTKyBaHHA.

o JlonycKa€eTbcsA BUKOPUCTOBYBaTU KOJiHa Ta apmaTypy TinbKu Bif BUPO6GHMKa.

® 33a60pPOHAETLCA BMKOPUCTOBYBATU HACOC, AKLO MEPEXEBUW LHYP YW iHWWA eNeMeHT KOHCTPYKLl
YCTaTKyBaHHA MOLWKOAXKEHO, HaNpPUKNag, 3anobiXXHVK, BOAAHI LWNaHM TOLLO.

® Y BrNafKy HeoOXiAHOCTI BUKOPWCTaHHS NepeHOCKN, i BULLenKa Ta po3eTouHi rHi3fa NoBMHHI Nnepef6ayatu
LUITUP 3a3eMJIeHHSA.

e Hacoc npr3HayeHuit O BUKOPUCTAHHA B XaTHbOMY roCnofapcTBi.

e Hacoc fonycka€eTbca BUKOPUCTOBYBATM AK B MPUMILLEHHI, TaK i N03a HUM.

e [lonnaBoK Hacocy nif Yac NpaLi OCTaHHbOrO MOBUHEH BiflbHO CMMBATU Ha NMOBEPXHIO BOAW | HE MOBMHEH
CTMKaTUCA 3 NepeLlKoAaMu, OCKINbKM NOro 3acTpAraHHA 3aaTHe CNPUYMHUTACA A0 NOMaMKM Hacocy.

e Hacoc CKOHCTpylioBaHUI1 TaKUM YMHOM, LLO aHi 110ro pyxomi AeTani, aHi Kopnyc He CTaHOBAATb
3arposu nif 4ac BUKOpPUCTaHHA. BUpo6GHUK 3Himae 3 cebe Gyab-AKy BiAnoBiganbHicTb 3a WKoaM,
NOHeceHi KopucTyBayeMm, B pa3i BHECEHHA B KOHCTPYKLil0 HACOCY CAMOYNHHMX 3MiH.

e Hacoc He roguTbCcA A0 MepekayyBaHHA PiAWH iHWWX, HiK BOAA, a OCOOGNMBO Takux AK ManuBa Anis
ABUTYHIB, MMIOUNX PIAVH YU iHLLNX XIMIYHUX PEYOBVH.

YBATA!

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoOi KOHCTPYKLii, BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekm i
AoAaTKoOBUX 3aco6iB 0cO6MCTOro 3axumcTy, 3aBXKAN iCHYE 3aINLLIKOBUI PU3MK TpaBMaTU3My Mig Yac
npaui.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Hacoc BogHWI 3arnnbHUIN HanexumTb [0 yCTaTKyBaHHA | Knacy 6e3neku, Wo npu3HayeHnii 4o nepeKkayyBaHHA
yncToi yn 6pyAHOI BOAM, WO MICTUTb YacTOUKM 6pyAy MakcumanbHoro piametpy go 20 mm. Hacoc
NPUCTOCOBaHWIN A0 Npali B 3arnMbneHomy cTaHi. BctaHoBneHHA B cBepAsoBUHI Moxe ByTV AOCTaTHbO
YMOBOIO MPOTU 3aNUTTA. |4eanbHO NiAXOAWTb [0 BMKavyBaHHA BUAW 3 rapaxis, niasanis, pesepsyapis un
3a5IMTOro [oLLeM KOTIoBaHy. Hacoc npusHaueHni Ao BUKayyBaHHA BOAY MaKc. TemnepaTtypoto 35°C.
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CneuianbHoO0 OCOGNUBICTIO JAHOrO HACcOCYy € crelianbHa MigCcTaBKa, WO AO3BOJISIE BMKayyBaTu BOAy A0
rmubuHn 5 cm. Hacoc obnafHaHO y NMOMNMaBKOBMI (@aBTOMAaTUYHMI) BMUKaY, WO YMOX/UBIIIOE CAMOUYMNHHE
BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHA HacOCy, O BUK/OYAE MOXIUBICTb NpaLli YCTaTKyBaHHSA «BCyXy». BOygoBaHumi
NOBITPAHWI KNanaH yMOXUBOE 6e3nepebiiHnin 3a6ip Boaw.

He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU YCTAaTKyBaHHSA He 3a NPU3HAYeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUIMAAY ENeKTPOIHCTPYMEHTY, O 3a3HaYeHUIA HUKUE, CTOCYETbCA MatoHKIB [0
Lji€l iHCTPYKLU.

1. PykiB'a

2. BmmKay nonnaBKkoBuii

3. OTBOpPY BCUCAHHA

4. KoniHo

5. MauiBok

6. 3arnyLuKa

* IcHye MOXNVMBICTb BIOMIHHOCTI MiXK aKTVUHUM 3O0BHILLHIM BUMAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LLO
300paXKeHNIN Ha MalOHKY

OMUC rPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXXHOCTI N AKCECYAPU

1. MauiBok 2wt
2. KoniHo 2wt
3. 3arnywka 2 wr.

nigrotoBKA 4O PObOTU

niArotoBKA HACOCY

B ocHoBI Hacocy € fBa BUMYCKHiI OTBOPM, A0 AKMX MICNA KpinjeHHA KoniHa AONyCKaeTbCA Mif'eAHyBaTU
@ wnaHry giametpom 2" umn 1'/, (8 3anexHocTi Bin notpe6). OaHOUYACHO AOMYCKAETbCA NIAKIOUATY LWNAHT

NiLLe ;O OAHOTO 3 OTBOPIB, HATOMICTb APYTMI MOBUHEH OYTY 3aryLWeHW 3arnyLIKoio (6).

e BcTaHOBWTY BifNOBiAHE KOMIHO (4), 3arBMHTMBLLM NOrO B OTBIP B OCHOBI HAacoOCy.

e HarBuHTWTU NauiBok (5) Ha BCTaHOBNEHE KONIHO (4).

e HaTartu wnaHr Ha nauisok (5).

BCTAHOBJIEHHA HACOCY

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTN HaCOC YHOM, 3a AKOTO BiH He CTOITb, a BUCUTb TifIbKW Ha LUaH3i
A 4 MepexeBoMmy LUHYPi.

Hacoc 3arnnbHwui cnig BCTaHOBMOBATY Ha BiAMOBIgHMM YMHOM O6NaLITOBAHIN NiACTaBLi Y/ NiABillyBaTy 3a
@ TPOC UM MOTY3Ky 6ina AHa CBepAIoBUHM. 3 METOI0 3aneBHeHHs 6e3nepebiiHoro GyHKLiOHYBaHHA Hacocy

CBePAIOBUHY CNif NPOYMLLATY, He AoMyCKalouw ii 3aMynoBaHHA.

lMonnaBKoBUI BMMKay HacoOCy HanaliTOBaHWUA TakMM UYMHOM, WO KONMU piBEHb BOAW Y CBEPASIOBUHI

niginmMaeTbca BuLle 50 cm, Hacoc HeramHoO BMUKAETbCA.

Hacoc pekomeHay€eTbCA BCTaHOBNIOBATY AJA HACTYNHUX Gopm eKcrnyaTauii:

- [0 MigKoYeHHs Ao Tpy6onpoBoAiB ANls CTalioHapHOI eKcntyaTauil;

- [0 FHYYKMX LUNAHTIB.

BCTAHOBJIEHHA HACOCY 3 METOIO CTALIIOHAPHOI EKCMUTYATAL|IT
@ e Hacoc cnif BCTaHOBUTMN Ha NacKii NOBEPXHIi fiHa pe3epByapy Ym CBEPASIOBUHN.

o [lig yac BCTaHOBNEHHA Hacocy cnif 36eperT MiHiManbHi BUMaraHi BigcTaHi Bifi CTIHOK Ui iHLIVX eflemMeHTiB
3 MeTolo 3abe3neyeHHA HOPManbHOro GYHKLIOHYBaHHA Ta 36epiraHHA Hacocy B 6e3neYHrx yMmoBax.
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® PeKoMeHAy€eTbCA 3aCTOCOBYBATU TPYOU Ta NaLjiBKM OfHAKOBOTO AiaMeTpy Ha BCbOMY MPOTA3i BOJHOI MepeXKi.
® PeKOMeHAYyeTbCA BCTAHOBUTY 3BOPOTHMI KNanaH 6e3nocepefHbo MicnA nawiBka Hacocy.

@ LLlo6 nonnaBKkoBMi1 BMMKay Mir BilbHO cnAMBaTu, NapaMeTpu CBepAsIOBUHU NOBUHHI BignosigaTtn
HacTyNnHUM MiHiManbHUM napameTpam 65 x 65 x 50 cm.

niaA’€AHAHHA 00 MEPEXI XKUBJIEHHA

Hacoc 3arnn6Huin o6nagHaHnin WWHYPOM i BUAENKOIO, WO € BiANOPHUMM Ha nepe6muTTa. 3rigHo 3
A iCHyloUMMMN HOpMamm Hacoc roanTbcA Ao 6e3nocepepHbOro nif'€AHaHHA A0 6e3nevHol po3eTKu

MepeXi XKUBNeHHs, Wo nocigae Taki napamerpu: 230 B 3m.cT., 50 4. YcTaTKyBaHHA AONYCKa€ETbCA

nigKnoyaTn Ao eneKTpomepexi BUKMIIOYHO B PO3EeTKY 3 KOHTAKTOM 3a3eM/IeHHA 3a YMOBU, WO

eneKTpomepexy o6nagHaHo 3anob6ixkHum aBTomaTtom IAn < 30 mA a6o I1An = 30 mA.

@ He ponyckaeTbcA camoCTilIHO 3aXOAUTICh MIHATY YN PEeMOHTYBAaTU NOWKOAKEHi BUAENKY UM LWHYP.
Lle ponyckaeTbca BUKOHYBaTH TilbKM KBasidikoBaHMM cnewjianictam i3 BUKOPUCTaHHAM BUK/IIOYHO
opuriHanbHUX 3aMN4YacTvH.

MnoPAL4OK POBO ObOY4I HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

@ Mepea TUM AK BBIMKHYTN HAacoC A0 MepeXi XKNUBNEHHsA, Clifi yNeBHUTNCA, WO 3HAUYEHHA Hanpyru,
WO BKa3aHa Ha Tabnuuui 3 AaHUMUN Ha YCTaTKYBaHHi, cniBnagae 3 Takum mepexi. Cnig Takox
nepeBipuTy, YN BMNKaY 3HAXOANTHCA B NONOXKEHHI <BUMKHYTO».

MEPEBIPKA HAJTALUTYBAHHA MOMEHTY BBIMKHEHHI-BUMKHEHHA HACOCY

3a BBIMKHEHHA | BUMKHEeHHA Hacocy Bifnosifae NonnaBkoBuUin BMMKaY. lMepLu HiXk BBIMKHYTW Hacoc, cnif,

nepeBipuT Take:

® OMMaBKOBWI BMMKay NOBMHEH OyTW BCTAHOB/IEHWI TaKMM YMHOM, LWO6 JOMYCKaTW NErKnin JOCTyn A0
piBHA (BBIMKHEHHSA) i PIBHA (BUMKHEHHA) 3 BUKOPUCTaHHAM HE3HAYHOro 3yCunns. 3 MeTolo nepeBipku
HanawTyBaHHA Clif MOMICTUTU HAaCcOC B EMHICTb 3 BOAO. BpyuHy obepeXxHO MiAHATW MonnaBKoBUi
BMUKaY (2) i 06epexHO onycTUTW NOoro. 3aHOTYBaTH, KOIM HACTyMNa€ BBIMKHEHHA i BAMKHEHHA Hacocy
(man.AiB);

® YMNEeBHUTUC, LLO APIT, WO 3'€HYE NOMNIAaBKOBUI BMVKaY, BiNbHO N1aBa€ B BOA, a BiACTaHb MiX NONIaBKOBUM
BMMKayem Ta HaCOCOM € AOCTaTHbO. B pasi 3amanoi BigctaHi MoxnvBe HenpasuibHe GYHKLiIOHYBaHHA
BMMKaya i Hacocy BLinomy;

® HanpuvKiHLi cnifg nepeBipnT, UM NMONNaBKOBUI BMMKAY He TOPKAETbCA [iHa Nepef BUMKHEHHA Hacocy.
Take HanawTyBaHHA 3arpoXKye MOXMBICTIO NPaLli HACOCY «BCYXY».

B pasi nagiHHA piBHA HWXKYe 3ralaHOro HacoOC BUMMKAETbCS aBTOMATMYHO, a TAaKOX BMUKAETbCA, AKLO

@ piBeHb BoAW MigHIMeTbcA BuLe npubn. 50 cm. 3aBAAKN HAABHOCTI BUMMKAUa, WO pPearye Ha 3HUXEHHA
PiBHA BOAW, HACOC BUMMKAETLCA aBTOMATUYHO, AK TiNbKY pe3epByap BUNOPOXKHAETLCA.

MNEPEA MOYATKOM KOPUCTYBAHHA

[lo ekcnnyartauii Hacocy AOMYCKAETbCA NPUCTYNUTY TiIbKM NICNA O3HAaVOMIIEHHA 3 Lii€l0 IHCTPYKLIE Ta 3a
@ YMOBW JOTPVIMaHHA HAaCTYMHUX NepeayMoB:

® epeBipKy MPaBUIILHOrO CMocoby MiABillYBaHHA HAcOCy UM CTIKOrO BCTAHOBJIEHHA MOrO Ha AHi
CBEPANOBUHU;
nepeBipK1 NPaBuIIbHOCTI cCNocoby NiAKMOUYEHHA MNiATUCHEHOTO WAHTY ([0 BUMYCKHOrO OTBOPY Hacocy);
nepeKoHaHHs, WO Hamnpyra B Mepexi *1BfeHHA cTaHoBUTb 230 B 3m.cT, 50 Ty,;
nepeKkoHaHHs, WO po3eTKa 3HaXOAUTHLCA B CMPaBHOMY CTaHi;
nepeKoHaHHs, Lo HAaCOC He HaNALUTOBAHUIA Ha NPAaLIo «BCYXY».

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepep TMM AIK perynioBaT, PEMOHTYBaTH, Ha/lalITOBYBaTU Y/ NePeHOCUTN YCTaTKyBaHHA, 1ioro ciip

BUMKHYTV A BUTATTY BUAEJKY 3 PO3ETKM.

Llen 3arnnbHMin HacoC € BUCOKOAKICHUM BMPOOOM, WO MPOWLLIOB BUMNPOOYBaHHSA, i He BUMAarae »KOAHNX
@ pernameHTHMX pobiT. Hacoc npowoB MOBHMI Ta BUXILHUIA KOHTPONb Ha 3aBofi BUPOOHMKa. Mig vac

eKcnnyaTauii Hacocy BUPOOHUK peKoMeHAy€E NPOBOANTN PerynapHUN OrAg yCTaTKyBaHHA i MpoBeAeHHsA

HeobXiHNX 3axofiB 3 06CNyroByBaHHA. [JOTPMMaHHA [O TaKMX 3aXOAiB rapaHTye Tpusane n 6esaBapiiiHy
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eKcnyaTauilo Hacocy.
B pas3i 3H1KeHHs piBHA BOAM | NOTPANIsiHHA O HACOCY MYJTy UM iHLLOro 6pyay He FoANTbCS JOMPOBaKyBaTL
[0 iX BUCMXaHHS, OCKINbKMU Lie 3[aTHe JONpPOoBaAnTM 1O HEMOXJTMBOCTI BBIMKHEHHS HACOCY B Mallby THbOMY.
3 L€l NPUYNHY TaKOX PEKOMEHIYETHCA AKOMOTa YacTille NepeBipATH CTaH eNeKTPOMOTOPY Hacocy (Yac Bif
yacy pobnauM NpobHe BBIMKHEHHS Hacocy).
Y BUNafKy AKLO HAacOC YacTo TPAHCMOPTYETbCA 3 MiCLA Ha Micue nifg yac ekcnnyarauii, wopasy nepeg
@ KOXXHVM YeproBUM BBIMKHEHHAM HacoOC NPOMUBAOTb YNCTOI BOAOIO.
® Y B/NajKy CTaLioHapHOro BCTAHOBJIEHHA HaNeXUTb LLO AKINCb Yac NepPeBipATU CMPaBHICTb NOMIaBKOBOrO
BMUKaya (2).
e Byab-AKi BOJIOKHWUCTI BiAKMaAEHHSA, WO MOXYTb OCafXyBaTUCA B KOPMyCi Hacocy, Cnif ycyBaTu 3a
[OMOMOrOI0 CUSIbHOTO CTPYMEHA YNCTOT BOAN.
e [lepioanyHo (HaliKpalle wo 3 micaui) ciig YncTuT CBEPASTIOBIMHY, B AKIl BCTAHOBJIEHO HACOC, Bif Myny.
e Ocapw 3 NOBEPXHi MOMNIaBKOBOro BMMKaya JONyCKaEeTbCA YCyBaTH 3a JONMOMOIOK YACTOT BOAN.
YULLEHHA POTOPY
B pasi HarpomagxeHHA B KOPMyCi HacoCy HaaMipHOI KinbKOCTi ocafiB cnifi OuUMCTUTU X HaCTymHUM
@ cnoco6om:
® BureuHTWTM NauiBok (5), koniHo (4) abo 3arnyLkKy (6).
e OunCTUTY POTOP i BHYTPILLHI MOBEPXHI KOPNYCY CTPYMEHEM YMCTOl BOAU.
® 3i6paTy HacoC B MOC/fOBHOCTI 3BOPOTHIl 10 ONWCAHOI BuLLE.

B pasi 6yab-AKnx Hemonafok cilif 3BepTaTvcs A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Hacoc BogHuit 3arnn6Huin o Bogu 6pyaHoi
XapakrepucTuka MokasHukK
Hanpyra XuBneHHsA 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHiCTb, 650 Bt
Knac enekrtpoisonsauii |
CTyneHb 3axucty IPX8
[oBXWHa MepexXeBoro LWHypa 10m
MakcmmanbHa Temnepartypa Boau 35°C
HiameTp nauiBka Ao LWaaHry 2" 1/
Bucota nignomy Boau 75m
MakcumanbHa poboya rnnbuHa 3arnmnbeHHs 7M
BupaTtHicTb 11500 n/r
MiHimanbHi po3mipu ceepanosunHu (LLxAxB) 65 x 65 x50 cm
MakcumanbHUn fliaMeTp YacTouoK bpyay 20 Mm
CroBn BOAM, 32 AKOrO BMUKAETbCA HAaCOC 50 cm
CroBn BOAM, 33 AKOTrO BUMMKAETbCA HAacoC 5cm
Bara 7,8 Kr
Pik BUroToBneHHsA 2020
OXOPOHA CEPEOBULIA
3yXKUTi NPOJYKTY, LU0 NPALIOIOTb HA eNeKTPUYHOMY XKUBJIEHHI, He CMif BUKMAATU pa3om 3 NobyToBUMMA
BiAXoAamy, a yTUNi3oByBaTM B CrielianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo yTtunisauito MoxHa oTpumati B
npogaaBsLA NPoAyKUil Y/ B opraHax MicLeBoi agMmiHicTpalii. BignpauboBaHi enekTpuyHi Ta eneKkTpoHHI
npvnagun MiCTATb PeUYOBMHY, WO He € CNPUATIVBMI ONA NPUPOAHOro cepefoBuila. O6J'Ia,ElHaHHﬂ, wo
He nepenaeTbca oo nepepo6KV|, MO>e CTaHOBUTU He6eBI‘IEKy AnA cepefosuLla Ta SHOPOB'FI NIOONHA.

* BUpOOHYK 3anmLwae 3a co60to NPaBo BHOCUTM 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opugunyHoio agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3mBaHoi «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha i TEKCT, PO3MILLEHi CBITINHU, CXeMaTUUHI PUCYHKM, KPECNIEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHUX eNemMeHTiB Hanexatb
BUKIIIOYHO [0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO 10 3aKoHy Bif 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTopcbKe NpaBo i cropifHeHi npasa» (AuB.
opraH AepxapykKy Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nogansiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMEPLiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLT 4n okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmosoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumMaHHA Ao L€l BUMOTY TATHe 3a

Co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAaNbHICTb
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@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

BUVARSZIVATTYU SZENNYEZETT ViZHEZ

59G446
FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBEHELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZENNYEZETT ViZ ATEMELO BUVARSZIVATTYU HASZNALATANAK BIZTONSAGI

RENDSZABALYAI

e Az alabbi berendezést 8 éven aluli gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy szaktudassal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, amennyiben
kioktatasra keriiltek a termék biztonsagos hasznalatarol és értik a hasznalattal kapcsolatos
veszélyeket. Gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak. A berendezést gyermekek feliigyelet
nélkiil nem tisztithatjak és nem tarthatjak karban.

o A bekotést az elektromos halézatra csak szakképzett villanyszerel§ végezheti, az IEC 364 szerint. Az
elektromos halézatban tartésan be kell épiteni egy 30 msec kioldasi késleltetésti, 30 mA érzékenységu
dramvédod kapcsolot (Fi-relét).

e A szivattyubdl szarmazo vizsugarat tilos személyekre, elektromos berendezésekre és magara a
szivattyura iranyitani.

e Karbantartasi miveletekhez a szivattyUt aramtalanitani kell.

o Gyermekek nem hasznélhatjak a szivattyut.

e A szivattyUt ne huzza, ne tartsa az elektromos csatlakozdkabelnél vagy a viztomlénél fogva, erre a
szivattyu fogantyUja, illetve a ra erésitett korrdzidallo tartokotél szolgal.

e Azilizembiztonsdg megdrzése érdekében kizardlag eredeti, illetve a gyarté altal ajanlott potalkatrészeket
alkalmazzon.

e Hasznalja a gyartotol szarmazo csatlakozasokat és kiegészito felszereléseket.

e Tilos a szivattyu lizemetetése, ha sériilt a csatlakozokdbel vagy a berendezés mas egysége, pl. a viztdmlé

vagy az dramvédd kapcsol6 (Fi-relé).

Ha a szivattyu Gizemeltetéséhez hosszabbitot hasznal, az legyen minden esetben foldelt.

A szivattyu rendeltetése szerint haztartéasi hasznalatra késziilt.

Uzemeltethetd bel- és kiiltéren egyarant.

Aszivattyu Gzemelése kozben az Uszokapcsolonak szabadon kell a vizfelszinén tsznia, helyzetvaltoztatasa

nem (tkozhet akadéalyba, megakaddsa a szivattyu kdrosodasahoz vezethet.

e A szivattyu felépitése, mozgé alkatrészeinek és hazanak kialakitasa biztonsagos ilizemelési
feltételeket teremtenek. A szivattylin végzett szerkezetatalakitasi probalkozasbol eredé karokért
a gyarto nem vallal felelésséget.

e A szivattyut tilos vizen kiviil mas folyadékok, kiilondsen Gizemanyagok, tisztitdszerek és mas vegyszerek
szivattyuzdasara alkalmazni.

FIGYELEM!

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés k6zben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A buvarszivattyu az |. szigetelési osztalyba sorolt berendezés, rendeltetése tiszta vagy olyan szennyezett
viz szivattylzdsa, amelyben max. 20 mm atmérdjl szennyezédések lehetnek jelen. A szivattyu viz alatti
lzemelésre alkalmas. Megfelel6 szivattydaknaban alkalmazva védelmet biztosithat az elarasztas ellen.
Eredményesen alkalmazhat¢ viz eltavolitdsara gardzsokbol, pincékbdl, tartdlyokbdl, vagy akar az esévizzel
elarasztott godrokbdl. A szivattyu legfoljebb 35 °C-os viz szivattylzasara alkalmazhato.

A szivattyu kulonlegessége a specidlis kialakitasu talp, mely lehet6vé teszi a viz kiszivattyuzasat 5 cm-es
szintig. A felszereltségéhez tartozik az (automatikus) Uszoékapcsold, amely Snmdikodéen be- és kikapcsolja
a szivattyut, megakadalyozza az Un. szdrazon futdst. A beépitett Iégtelenitd szelep Iényegesen megkdnnyiti

a viz felszivasat.
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Tilos a buvarszivattyut rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszamok részelemeit bemutaté dbrak jelléseit
koveti.

1. Fogantyu

2. Uszékapcsold

3. Szivonyilasok

4, Csatlakozé idom

5. Toml6csatlakozo idom

6. Vakdugé

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Tomlécsatlakozd idom -2db
2. Csatlakozé idom -2db
3. Vakdugé -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SZIVATTYU OSSZESZERELESE

A szivattyu talpan két kifolyonyilas talalhato, amelyekhez a csatlakozéidom kozbeiktatasaval, a sziikségnek
megfeleléen, 2" vagy 172" &tmérgjli tomlo csatlakoztathatd. Minden esetben csak az egyik kifolyonyilashoz
csatlakoztasson toml6t, a masikat zérja le a hozzéatartozé (6) vakdugoéval.

e Csavarja be a megfelel6 (4) csatlakozéidomot a szivattyu talpan talalhato kifolyonyilasba.

e Csavarja a felszerelt (4) csatlakozéidomra a megfelelé (5) tomlScsatlakozd idomot.

o Szerelje fel az (5) tomlScsatlakozdra a tomlét.

A SZIVATTYU UZEMBEALLITASA

Tilos a szivattyut megfelel6 tamaszték nélkiil, csak a halozati csatlakozévezetéken ill. a tomlén
fiiggeszteni.

A buvdrszivattyut megfelel6 kialakitasu tartéra kell akasztani, tartokotélre kell fliggeszteni, vagy a
@ szivattyUakna aljara kell allitani. A szivattyu Uzembiztonsdagdnak megdrzése érdekében a szivattylakna

tisztantartasardél gondoskodni kell, meg kell akadalyozni eliszaposodasat.

A szivattyU Uszékapcsoldja Ugy van beszabalyozva, hogy ha a viz szintje meghaladja az 50 cm-t, a szivattyut

azonnal mlkodésbe lehet helyezni.

A szivattyut az aldbbi médokon lehet csatlakoztatni:

- allandé helyre telepitésnél a rendszer merev csévezetékéhez,

- arendszer flexibilis csévezetékéhez, tomléhoz.

A SZIVATTYU ALLANDO HELYRE TELEPITESE
e A szivattyut a tartaly vagy a szivattyuakna aljan, sima, egyenletes felileten kell elhelyezni.
@ e Aszivattyu feldllitdsanal azavarmentes tizemelés és a késébbi karbantartas biztonsagos elvégezhetdsége
érdekében vegye figyelembe a minimalis megtartandé tavolsagokat a falaktdl és mas elemektdl.
e Javallott a viz elvezetésének teljes hosszan azonos méretl (atmérdjl) csovek, tomldk és csatlakozok
alkalmazésa.
e A szivattyu tomlbcsatlakozdja utan ajanlott visszacsapdszelep beépitése.
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Az uszékapcsolo akadalymentes miikodése érdekében a szivattyuakna legyen legalabb 65 cm x 65
cm x 50 cm méretii.

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA

A buvarszivattyu zarlatvédett halézati csatlakozodugoval szerelt. Az érvényes el6irasokkal
A osszhangban a szivattyu biztonsagosan csatlakoztathaté a 230 V AC, 50 Hz elektromos haldzati

csatlakozoéaljzathoz.A berendezést csak védofoldeléssel ellatott csatlakozoéaljzathoz, és max. 30 mA

érzékenységli aramvédo kapcsoloval (Fi-relé) biztositott hal6zati aramkorho6z szabad csatlakoztatni.

@ Ha a halozati csatlakozdvezeték vagy a csatlakoz6dugoé megsériil, azok javitasaval ne probalkozzon.
A halézati csatlakozovezeték vagy a csatlakozodugo javitasaval bizzon meg szakképzett személyt,
és csak eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval.

MUNKAVEGZES /BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A buvarszivattyu halozatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati
fesziiltség megegyezik-e a szivattytin elhelyezett gyari adattablan feltiintetett fesziiltséggel, és hogy a
kapcsolo kikapcsolt allasban van-e.

A BE- ES KIKAPCSOLASI HELYZET BEALLITASANAK ELLENORZESE

A szivattyu be- és kikapcsolasanak feladatat az Uszokapcsolo latja el.

Uzembehelyezés elétt végezze el az alabbi ellenérzéseket:

e Az Uszokapcsolot ugy kell felszerelni, hogy konnyedén, erékifejtés nélkil hozzaférhetd legyen a
kikapcsolasi és a bekapcsolasi szinten elfoglalt helyzete. Ennek ellenérzésére helyezze a szivattyut egy
vizzel megtoltott edénybe. Kézzel dvatosan emelje meg, majd engedje le a (2) uszékapcsolot. Kozben
figyelje meg, hogy melyik pillanatban kdvetkezik be a szivattyu be- és kikapcsolasa (A. és B. abra).

e Gy6z6djon meg arrdl is, hogy az Uszékapcsolot a szivattyuval 0sszekotd kabel eléggé laza-e, és hogy az
Uszokapcsold és a szivattyu kozotti tavolsag nem tul kicsi-e. Tul kis kdztes tdvolsag mellett a kapcsold, és
igy az egész szivattyd miikddése bizonytalan.

e Utolsoként gy6zédjon meg arrdl is, hogy az Uszékapcsold a fenékszint elérése el6tt kikapcsolja-e a
szivattyut. Az ilyen bedllitas a szivattyu szarazfutdsat eredményezheti.

Ha a viz szintje a meghatdrozott érték ald esik, a szivattyu automatikusan kikapcsol, illetve ha a vizszint
jelentésen megemelkedik, és atlépi az 50 cm-es hatart, a szivattyd mukodésbe 1ép. A vizszintcsokkenésre
érzékeny kapcsold alkalmazasanak koszonhetéen a szivattyu ledll, a mikor a tartaly kitrul.

HASZNALATBAVETEL ELOTT

A jelen haszndlati utasitas részletes dttanulmanyozasa és az aldbbi utasitasok elvégzése utan a szivattyu lizembe

helyezheté:

o Ellendrizze, hogy a szivattyd megfelel6 modon kerllt-e felfliggesztésre, ill. hogy biztosan all-e a
szivattyuakna aljan.

o Ellendrizze, hogy a nyomdcsé (a szivattyu kivezetd nyilasan) helyesen lett-e bekdtve.

o Ellendrizze, hogy az dramellaté haldzat biztositja-e a megkivant 230V AC, 50 Hz dramot.

o Ellendrizze, hogy a hdlézati csatlakozdaljzat miszaki dllapota kielégité-e.

o Ellendrizze, nem lesz-e a szivattyu kitéve szarazonfutas veszélyének.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a szivattyut
A a hélézati csatlakoz6dug6 kihuzasaval.

A jelen hasznalati utasitasban leirt buvarszivattyu kivalé minéségu, semmilyen karbantartast nem igényl6
termék. A szivattyu a gydrtds soran szigori muszaki min6ségi ellenérzésnek lett aldvetve. Az lizemeltetés
sordn a gyartd ajanlasa szerint a szivattyu allapotét rendszeresen ellenérizni kell, és el kell végezni a
sziikséges tizemfenntartasi miveletet. A fentiek betartasa biztositéka a szivattyd hosszu élettartamanak és
zavarmentes m(ikodésének.

Ha a vizszint lecsokken, és a szivattyu szivonyildsaiba iszap kerll, beszaradva lehetetlenné teheti a szivattyu
késébbi elinditasat. Ezért a buvérszivattyl meghajtdmotorjanak mikodését gyakran ellendrizze (a szivattyu

idénkénti prébajaratasaval).
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Ha az Gzemeltetés soran a szivattyUt gyakran szallitja Uj helyre, az egyes helyeken a belizemelés el6tt mossa at
@ tiszta vizzel.
e Allandé beépitési alkalmazas esetében idészakosan ellenérizze a (2) Gszokapcsolé miikddéképességét.
e A szivattyu hazaban esetlegesen lerakddo szalas jellegli szennyezédéseket erds vizsugar alkalmazasaval
el kell tavolitani.
e |ddszakosan (legjobb hdromhavonta) el kell tévolitani a szivattytaknabol a felgyiilemlé iszapot.
o Az Uszdkapcsold kiilsé fellletérdl tiszta vizes mosassal el kell tavolitani a lerakddasokat.

A SZIVATTYU LAPATJAINAK TISZTITASA

Ha a szivattyu hazéban tulzott mennyiségl lerakodas gydlik 6ssze, az aldbbi mdodon kell a tisztitast
@ elvégezni:

e Csavarja ki az (5) toml6csatlakozdt, a (4) csatlakozéidomot, valamint a (6) vakdugot.

e Tisztitsa meg a lapatokat és a haz belsejét tiszta vizsugarral.

e Forditott sorrendben szerelje vissza a leszerelt részeket.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Buvarszivattyu szennyezett vizhez
Jellemzé Erték

Halézati fesziltség 230V AC

Halozati frekvencia 50 Hz

Névleges teljesitmény 650 W

Erintésvédelmi besoroldsi osztaly |

Védettségi szint IPX8

A csatlakozdévezeték hossza 10m

Maximalis vizhémérséklet 35°C

A kifolydnyilds dtméréje 2" 11/

Szallitdsi magassag 7,5m

Maximalis bemeritési mélység 7m

Max. folyadékszallitas 11500 I/h

A szivattydakna minimalis méretei (Sz x H x M) 65/65/50cm

A szennyezd részecskék maximalis atmérdje 20 mm

Bekapcsolasi vizszint 50 cm

Kikapcsolasi vizszint 5cm

Tomeg 7,8 kg

|Gyartasi év 2020

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemU termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétédl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoicig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovdbbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6lé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozésa, kozzététele, megvéltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortan tilos.



GRA\PHITE

@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POMPA CUFUNDABILA PENTRU APA UZATA

59G446
NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE. PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI SI PUNETI-LE LA INDEMANA PENTRU A LE FOLOSI IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECURITATEA UTILIZARII POMPEI CUFUNDABILE PENTRU APA UZATA

e Acest aparat poate fi folosit de copiii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoanele cu abilitati fizice
si mentale reduse, precum si de persoane care nu sunt familiarizate cu dispozitivul numai daca
este prevazuta supravegherea sau instruirea privind utilizarea echipamentului intr-un mod sigur,
astfel incat riscurile utilizarii sa fie intelese. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Copiii
nesupravegheati nu pot sa curete sau sa intretina echipamentul.

e Conectarea pompei la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de electrician autorizat si in conformotate

cu IEC 364. Instalatia electrica trebuie sa fie asigurata cu siguaranta de diferenta de curent, care va

intrerupe alimentarea, in cazul depasirii curgerii curentului cu valoarea de 30mA in timp de 30ms.

Jetul de apa nu poate fi indreptat spre persoane, utilaj electric si nici spre utlilajul ca atare.

Pompa trebuie deconactatd de la alimentare in cazul efectudrii lucrarilor de intretinere.

Pompa nu poate fi utilizata de copii.

Nu permite ca pompa sé fie scoasa sau tinuta de cablul de alimentare cu tensiune sau de conducta de

ap4, in acest scop utilizati cablu rezistent la coroziune legat de manierul pompei.

e Pentru asigurarea securitatii utilizarii, intrebuintati exclusiv numai piese de schimb originale sau
acceptate de producatorul utilajului.

o Utilizati numai conectoarele si accesoriile producatorului.

o Nu utilizati pompa, in cazul in care conducta de alimentare sau alt element al utilajului este defctat de ex.
sistemul siguarantei diferentei curgerii curentului, conductei de apa etc.

e Daca este intrebuintatd conducté de alimentare ca prelungitor, atat stecherul cét si priza trebuie sa fie
dotata cu stift de impamantare.

e Pompa este destinata de fi utilizata doar pentru uz casnic.

e Pompa poate fi utilizata in interiorul cat si in exteriorul incaperilor.

o In timpul functionarii pompei, flotorul trebuie sa fie in repaus la suprafata apei, nu poate avea obstacole
de blocare care pot duce la defectarea pompei.

e Pompa este conceputa in asa mod, incat toate elementele in miscare cat si carcasa asigura
conditiile de siguranta in timpul utilizarii. Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate in
cazul efecturarii schimbarilor de constructie la utilaj.

e Nu este permis de a utiliza pompa la pomparea altor lichide in afara de apa, in special combustibil pentru
motoare , agenti curatitori sau alte lichide chimice.

Remarca!

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Pompa cufundabild de apa este utilaj cu protejare de clasa I-a, destinatd pentru pomparea apei curate
sau uzate cu continut de impuritati cu dimensiunea maxima de 20 mm. Pompa este adaptatd pentru a
functiona sub suprafata oglinzii apei. Instalata in tr-un put corespunzator poate sa fie evitatd inecarea
pompei. Este foarte utila pentru epurarea apei din garaje, beciuri, din recipiente sau din gropi inundate de
ploaie. Pompa este destinata de a pompa apa cu temperatura maxima de 35°C.

Trasatura carateristica a pompei este faptul ca are o talpa speciala care inlesneste pomparea apei pana la
nivelul de 5 cm. Pompa este inzestrata cu intrerupator flotor (automat) care da posibilitatea pornirii si opririi
pompei, datoritd caruia pompa este asigurata de a nu lucra “pe uscat”. Datorita supapei de dezaerare poate
trage apa fara nici o problema.
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Este interzisa utilizarea pompei in dezacord cu destinatia ei’.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Manier

2. Intrerupdtor flotor

3. Guri de evacuare

4. Conector

5. Racord

6. Dop opturator
* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Racord -2buc
2. Conector -2buc
3. Dop opturator -2buc
PREGATIREA PENTRU LUCRU
MONTAREA POMPEI

La baza pompei sunt doua orificii de evacurea apei (guri de scurgere), la care se pot racorda conducte
@ cu diametrul de 2'sau 1'/," (depinde de necesitate). Utilizand pompa, totdeauna se intrebuinteazd doar o

singura gura de scurgere, celalalta trebuie astupata cu dopul obturator (6).

e La baza pompei se insurubeaza conectorul (4) respectiv.

e Pe conectorul (4) se se insurubeaza racordul (5) .

e Pe racordul (5) se monteaza conducta de apa.

INSTALAREA POMPEI
Nu este permis de a utiliza pompa atarnata de conducta de apa sau pe conductorul de alimentare cu
tensiune, ea trebuie sa se razeme pe baza sa.

Pompa cufundabila poate fi montata doar pe un dispozitiv construit corespunzator, sau agatatd de un
cablu sau pozitionata pe fundul putului. Pentru a avea siguranta ca pompa va functiona corect, fundul
putului trebuie sa fie curat si ne inamulit.

Intrerupatorul flotor este asa reglat, incat permite pornirea pompei imediat ce nivelul apei depdseste 50 cm.
Pompa poate fiinstalata in modul urmator:

- insistem la conducte de tevi rigide, stationar.

- insistem de conducte flexibile.

INSTALAREA POMPEI PERMANENTA
e Pompa trebuie pozitionatd pe o suprafata plata pe fundul recipientului sau a putului.
@ e Pozitionand pompa, aveti grija sa aiba distantele minime respective, fata de pereti si fata de alte elemete,
pentru a asigura o buna functionare a pompei si accesul de intretinere in conditii sigure.
e Se recomanda utilizarea conectoarelor cu aceleas dimensiuni pe toatd lungimea instalatiei de apa.
e Deasemeni, se recomanda instalarea supapei de retentie dupa racordul pompei.

@ Pentru a inlesni miscarile flotorului, putul pompei trebuie sa aiba cel putin urmatoarele dimensiuni
minimale 65 x 65 x 50 cm.
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CONECTAREA LA ALIMENTAREA CU TENSIUNE ELECTRICA

Pompa cufundabila este inzestrata cu stecher rezistent la clacare. In conformitate cu prescrierile in
A vigoare, pompa este adaptabila la priza electrica cu urmatorii parametri: 230 V AC, 50 Hz. Stecherul

conductei de alimentare trebuie conectat exclusiv numai la priza dotata cu stift de impamantare in

circuit electric asigurat cu siguranta de diferenta de curent de 1An < 30mA sau IAn = 30mA.

Nu folositi utilajul daca are cablul de alimentare sau stecherul deteriorate sau a suferit avarii de orice

@ fel. Nu reparati independent, reparatiile trebuie realizate de doar de un Serviciu Tehnic Autorizat
sau de personal calificat pentru a evita riscurile derivate interventiilor nepotrivite si care va inlocui
numai piese originale.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea retelei de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea specificata pe placuta de
@ fabricatie a pompei, iar inainte de pornire trebuie verificata pozitia intrerupatorului daca este

ajustat pe pozitia deconectat.

VERIFICAREA AJUSTARII MOMENTULUI DE PORNIREA - OPRIREA POMPEI

Pornire si oprirea pompei o face intrerupatorul flotor. Deci, inainte de a pune pompa in functiune trebuie verificat

urmatoarele:

e Flotorul cu intrerupdtor trebuie sa fie instalat in asa fel ca, sa asigure flotabilitatea si actionarea fara efort
excesiv. Cu scopul de a verifica flotabilitatea si actionarea, pompa trebuie bagata intr-un vas cu apa. Manual
trebuie ridicat , delicat, flotorul cu intrerupator (2) si apoi coborat. In acest timp se noteaza, cand are loc
pornirea si oprirea pompei (fig. A i B).

e Trebuie verificat daca conducta de legarea flotorului cu pompa este libera de obstacole si daca distanta nu este
prea mica. Daca distanta va fi prea mica nu este sigura actionarea corecta a intrerupatorului, deci si a pompei.

e In sfarsit, trebuie verificat si daca eventual flotorul nu atinge fundul inainte de a opri pompa. Asa o
situatie reprezintd un potential pericol ca pompa va functiona, pe uscat”

Dacéd apa scade mai jos de nivelul determinat, pompa se opreste automat si vice versa, cand nivelul apei

@ cerste depasind valoarea circa 50 cm pompa va incepe sa functioneze. Datorita inzestrarii cu intrerupator
care reactionaeaza la valoarea scézuta a nivelului apei, pompa se opreste imediat ce recipientul respectiv
se goleste.

INAINTE DE UTILIZARE
Dupd citirea atenta a prezentelor instructiuni, pompa poate fi pornitd dar dupa indeplinirea urmatoarlor
@ recomandari:
e Se verifica daca pompa este corect agatatd sau este bine situata pe fundul putului.
Se verificd daca conducta sub presiune ( la gura de evacuare) este corect imbinatd.
Se verifica daca alimentarea cu tensiune este de 230V AC, 50 Hz.
Se verificd dacd priza de alimentare este in buna stare tehnica.
Trebuie sa te asiguri ca pompa nu va functiona,la uscat”.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a executa orice fel de activitati la pompa legate de instalare, reglare, reparatie sau de
deservire, stecarul cablului de alimentare trebuie scos din priza cu tensiune.

Pompa de care este vorba, este un produs de calitate superioara care a fost verificat, deci nu necesita nici
un fel de ativitati de intretinere. Pompa a fost supusa de producdtor la control final tehnic amdnuntit. Se
recomanda, cain prioada utilizarii pompei trebuie verificatd starea ei si efectuarea activitdtilor indispensabile
de deservire. Acest procedeu garanteaza durabilitatea pompei si actionarea ei fara defecte.

Daca nivelul apei se va micsora si la admisia pompei va intra namol sau alte impuriati, care dupa ce se vor
usca pot ingreuia pornirea pompei. De aceea trebuie periodic, verificat motorul pompei ( efectuand probe
de pornirea pompei).

In cazul in care, in timpul exploatdrii, deseori este necesara transporatrea pompei, este bine ca inainte de a

@ o porni s fie clatita cu apa curata.
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o Incazulin care este instalatd stationar trebuie ca, din timp in timp sa fie verificatd actionarea intreupatorului
flotant (2).

e Tot felu de depuneri fibroase in pompa, trebuie eliminate cu jet puternic de apa curata.

e Periodic, ( se recomanda odata la 3 luni) trebuie eliminat namolul de pe fundul putului in care este
pozitionata pompa.

e Deasemeni, suprafata exterioara a intreupatorului flotor trebuie curatata de sedimente.

CURATIREA ROTORULUI

Dacé in pompa se vor aduna excesiv rezduuri, trebuie curatite in urmatorul mod:

e Se desurubeaza racordul (5), conectorul (4) cat si dopul obturator 6).

e Cujet de apa curatd, trebuie curatat atat interiorul pompei cét si rotorul.

e Se monteaza la loc componentele urmand procedura inversa de demontare;

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Pompa cufundabila pentru apa uzata

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 650 W
Clasa protejarii |
Gradul de protejare IPX8
Lungimea conductei de alimentare 10m
Temperatura max. a apei 350C
Diametrul racordului conductei de apa 2" 11/
Inaltimea de ridicarea apei 7,5m
Adancimea max. de cufundare 7m
Debit 115001/h
Dimensiunea minima a putului 65/65/50cm
Dimensiunea max. a impuritatilor 20 mm
Pornirea pompei la adancimea apei 50 cm
Oprirea pompei la adancimea apei 5cm
Greutatea 7,8 kg
Anul productiei 2020

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddunétoare mediului natural.
Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sandtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza cd, toate
drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare ” instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si
compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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@ UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TAUCHPUMPE FUR BRAUCHWASSER

59G446
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERER BETRIEB DER TAUCHWASSER FUR BRAUCHWASSER

e Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschriankten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten bzw. Personen ohne jegliche Erfahrung mit dem Gerat
benutzt werden, falls die Aufsicht oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Gerdtes gegeben
ist, um die damit erfundenen Gefahren verstehen zu konnen. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Unbeaufsichtigte Kinder sollten das Gerit nicht reinigen oder warten.

e Mit dem Anschluss ans Stromnetz ist eine Elektrofachkraft zu beauftragen. Der Anschluss ist gemal
IEC 364 auszuflhren. In der festen Elektroinstallation ist ein Differenzstrom-Gerat, das die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms tberschreiten wird.

e Der Wasserstrom darf nicht auf Menschen, Elektrogerite und die Tauchpumpe selbst gerichtet
werden.

e Die Tauchpumpe ist von der Versorgung zu trennen, falls Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

e Die Pumpe darf von Kindern nicht betrieben werden.

e Die Pumpe darf nicht am Netzkabel oder Wasserkabel gezogen bzw. gehalten. Dafiir ist ein
rostbestandiges Seil zu verwenden, das direkt am Pumpengriff angebracht wird.

e Um sicheren Betrieb zu gewahrleisten, sind nur Originalersatzteile bzw. vom Hersteller genehmigte Ersatzteile
zu verwenden.

o Kupplungen und Zubehor des Herstellers sind zu verwenden.

e Die Pumpe darf nicht betrieben werden, falls das Netzkabel bzw. ein anderes Gerateelement beschadigt
ist, z. B. das Differenzstrom-Gerat, Wasserschlauche usw.

e Wird ein Verlangerungskabel fiir das Netzkabel verwendet, so mussen der Stecker und die Steckdose
Uiber einen Schutzkontakt (Erdung) ausgestattet werden.

e Die Pumpe ist zum Gebrauch im Haushalt bestimmt.

e Die Pumpe darf in Innenrdumen und drauf3en gebraucht werden.

e Der Pumpenschwimmer muss beim Betrieb frei auf der Wasseroberflache schwimmen, darf auf keine
Hindernisse stoRen, denn seine Sperrung kann zur Beschadigung der Pumpe flhren.

e Die Pumpe ist so entworfen, dass alle beweglichen Teile sowie das Gehdause fiir sicheren Betrieb
sorgen. Der Hersteller haftet fiir keine Schaden, die aus Versuchen, die Konstruktion des Geréates zu
modifizieren, resultieren.

e Die Pumpe darf zum Umpumpen von anderen Flissigkeiten als Wasser, z.B. Motorbrennstoffe,
Reinigungsmittel oder andere chemische Waren, nicht verwendet werden.

ACHTUNG!

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Wasser-Tauchpumpe ist ein Gerat der I. Elektro-Schutzklasse, das flir das Auspumpen des Brauchwassers mit
Verunreinigungen mit dem Durchmesser von max. 20 mm bestimmt ist. Die Pumpe ist fir Wasser bestimmt.
Nach der Montage in einem Schacht kann die Pumpe als Sicherung vor Uberflutung dienen. Die Pumpe
eignet sich perfekt zum Entfernen von Wasser aus Garagen, Kellern, Behéltern oder Graben. Die Pumpe
eignet sich zum Umpumpen von Wasser mit der max. Temperatur von 35°C.

Besondere Eigenschaft der Pumpe ist das spezielle Gestell, das Wasser bis zum Stand von 5 cm abpumpen lasst.
Die Pumpe ist mit einem (automatischen) Schwimmerschalter ausgestattet, der die Pumpe selbsttétig ein- und
ausschalten lasst, was das Gerat vor dem trockenen Lauf schiitzt. Das eingebaute Entliiftungsventil ermoglicht
das problemlose Ansaugen von Wasser.
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Nichtbestimmungsgemafe Verwendung der Pumpe ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Haltegriff

2. Schwimmerschalter

3. Einlaufoéffnungen

4. \lerbindungsstiick

5. Stutzen

6. Blende

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG

WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Stutzen -25St.
2. Verbindungssttick -25St.
3. Blende -25St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

PUMPE MONTIEREN

Die Pumpe hat am Gestell zwei Einlauféffnungen, an die nach der Montage des Verbindungsstuicks Kabel
mit dem Durchmesser 2" oder 17/, (je nach Bedarf) angeschlossen werden kénnen.. Es darf nur an eine
Offnung angeschlossen werden, die zweite Offnung muss immer mit der Blende (6) gesichert werden.

e Entsprechendes Verbindungssttick (4) durch Einschrauben am Pumpengestelle anbringen.

e Den Stutzen (5) auf das angebrachte Verbindungsstuck (B) aufschrauben.

e Das Wasserkabel auf dem Stutzen (5) montieren.

PUMPE INSTALLIEREN
Die Pumpe darf nicht gebraucht werden, falls sie nicht unterstiitzt wird, sondern nur an der
Rohrleitung oder am Netzkabel hdangt.

Die Pumpe ist auf einem Tragarm mit geeigneter Konstruktion, auf einem Seil aufzuhdngen bzw. am
Schachtboden aufzustellen. Um sicherzustellen, dass die Pumperichtig lauft, muss der Schachtboden sauber,
ohne Schlamm gehalten werden.

Der Schwimmerschalter ist so eingestellt, dass die Pumpe sofort eingeschaltet werden kann, wenn der
Wasserstand 50 cm tiberschritten wird.

Die Pumpe kann folgendermaf3en installiert werben:

- an steife Rohrleitungen im System bei stationdrem Gebrauch.

- an flexible Systemleitungen.

PUMPE FEST INSTALLIEREN
e Die Pumpe muss auf einer flachen, ebenen Flache am Behdlter- bzw. Schachtboden aufgestellt werben.
@ e Beim Einstellen der Pumpe sind minimale Abstande zu Wanden und anderen Elementen zu beachten,
damit die richtige Funktionsweise und Wartung der Pumpe unter sicheren Bedingungen maglich sind.
e Wir empfehlen, dass Rohre und Kupplungen mit gleicher Grof3e in der gesamten Lange der Wasseranlage
verwendet werden.
e Wir empfehlen, hinter dem Pumpenstutzen ein Riicklaufventil anzubringen.

Damit der Schwimmerschalter frei schwimmen kann, sollen die minimalen Abmessungen des
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Pumpenschachts 65 x 65 x 50 cm betragen.

AN STROMVERSORGUNG ANSCHLIESSEN

Die Tauchpumpe ist mit einem durchschlagsicheren Stecker ausgestattet. GemaB3 den geltenden
Vorschriften eignet sich die Pumpe fiir den Anschluss an eine sichere Steckdose mit Netzparametern:
230 V AC, 50 Hz. Stecken Sie den Stecker der Versorgungsleitung nur in die Steckdosen mit
Schutzkontakt in einem Stromkreis mit Differenzstromschutz IAn < 30mA oder IAn = 30mA.

@ Ist das Netzkabel oder der Stecker beschédigt, diirfen keine eigenstandigen Reparaturversuche
unternommen werden. Lassen Sie das Netzkabel oder den Stecker ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Pumpe, ob die auf dem Typenschild der Pumpe angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht und der Hauptschalter ausgeschaltet ist.

EINSTELLUNGEN DES EIN-/AUSSCHALTMOMENTS UBERPRUFEN

Fiir das Ein-/ Ausschalten der Pumpe ist der Schwimmerschalter verantwortlich. Vor der Betdtigung der Pumpe ist

Folgendes zu priifen:

e Der Schwimmerschalter soll so installiert werden, damit zum Einschlaten-Wasserstand und Ausschalten-
Wasserstand ein guter Zugang mit geringer Kraft gewahrleistet ist. Um dies zu prifen, ist die Pumpe
in einen mit Wasser befillten Behalter unterzubringen. Manuell, sorgfaltig den Schwimmerschalter (2)
heben und dann senken. In dieser Zeit notieren, wann das Ein- und Ausschalten der Pumpe (Abb. A und
B) erfolgt.

e Sicher stellen, dass die Leitung, die den Schwimmerschalter und die Pumpe verbindet frei ist und der
Abstand zwischen dem Schwimmerschalter und der Pumpe nicht zu gering ist. Bei einem zu geringen
Abstand kann die richtige Funktionsweise des Schwimmerschalters und somit der gesamten Pumpe
nicht gewdhrleistet werden.

e AnschlieBend ist zu priifen, ob der Schwimmerschalter den Boden vor dem Ausschalten der Pumpe nicht
erreicht hat. Solche Einstellung kann zum trockenen Lauf der Pumpe fiihren.

Falls der Wasserstand unter einen bestimmten Wert sinken wird, schaltet die Pumpe automatisch aus und

@ umgekehrt - falls der Wasserstand den Wert von ca. 50 cm erreichen wird, schaltet die Pumpe ein. Dank dem
Schalter, der auf den sinkenden Wasserstand reagiert, wird die Pumpe ausgeschaltet, wenn der Behalter
entleert wird.

VOR DEM GEBRAUCH

Nach dem griindlichen Lesen der vorliegenden Betriebsanleitung kann mit dem Betrieb der Pumpe
@ angefangen werde, wenn folgende Vorgaben vorgenommen werden.

Prufen, ob die Pumpe richtig aufgehangt oder auf dem Schachtboden sicher aufgestellt ist.

Priufen, ob die Druckleitung (Am Auslauf der Pumpe) richtig angeschlossen worden ist.

Priufen, ob die Stromversorgung die Parameter 230 V AC, 50 Hz gewdhrleistet.

Priifen, ob die Steckdose in einem einwandfreien Zustand ist.

Prifen, ob die Pumpe ev. nicht trocken laufen wird.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- bzw. Bedienungsarbeiten an der Pumpe trennen Sie den
Netzstecker von der Steckdose.

Die besprochene Tauchpumpe ist hochqualitatives wartungsfreies Gerat. Die Pumpe wurde durch den
Hersteller einer strengen technischen Kontrolle unterzogen. Vom Hersteller wird es empfohlen, dass beim
Gebrauch der Pumpe der Pumpenzustand regelmaBig gepriift wird und unentbehrliche Wartungsarbeiten
vorgenommen werden. Solches Vorgehen wird eine lange Lebensdauer und einen stérungsfreien Betrieb
der Pumpe garantieren.

Bei einem geringen Wasserstand kdnnen in den Einlauf der Pumpe Schlamm oder andere Verunreinigungen
gelangen. Nach dem Trocknen kénnen Verunreinigungen die Betdtigung der Pumpe unmaoglich machen.
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Deswegen wird es empfohlen, den Motor der Tauschpumpe haufig zu kontrollieren (in dem man die

Pumpe probeweise betétigt).

Wird die Pumpe haufig transportiert, ist sie vor jedem Neustart mit Wasser zu reinigen.

e Bei stationdren Anlagen ist die Funktionsweise des Schwimmerschalters (2) ab und zu zu prifen.

o Alle faserartigen Verunreinigungen, die sich im Gehause der Pumpe ansammeln kdnnen, sind mit einem
starken Frischwasserstrom zu entfernen.

e In regelmaBigen Abstdnden (Am besten alle 3 Monate) ist Schlamm vom Schachtboden, in dem die
Pumpe aufgestellt ist, zu entfernen.

e Mit Frischwasser sind die Verunreinigungen aus der duBeren Oberflache des Schwimmerschalters der Pumpe
zu entfernen.

ROTOR REINIGEN

Falls im Geh&use der Pumpe zu viele Verunreinigungen angesammelt sind, ist es wie folgt zu reinigen:
e Den Stutzen (5), das Verbindungsstiick (4) und die Blende (6) abschrauben.

e Den Rotor und die Innenseite des Gehduses mit Frischwasserstrahl reinigen.

o Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Tauchpumpe fiir Brauchwasser
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 650 W
Schutzklasse |
Schutzklasse IPX8
Lange des Netzkabels 10m
Max. Wassertemperatur 35°C
Durchmesser des Stutzens fiir Wasserleitung 2'11/5
Wasserhohe 75m
Max. Tauchtiefe 7m
Kapazitat 11500 I/h
Min. Abmessungen des Schachts (BxLxH) 65/65/50cm
Max. Durchmesser von Verunreinigungen 20 mm
Wassertiefe, bei der die Pumpe eingeschaltet wird 50 cm
Wassertiefe, bei der die Pumpe ausgeschaltet wird 5cm
Masse 7,8 kg
Baujahr 2020
UMWELTSCHUTZ
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.



GRA\PHITE

.B ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PANARDINAMAS VANDENS SIURBLYS UZTERSTAM VANDENIUI

59G446
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS |RENGINIU, JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE
JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

VARTOTOJO, NAUDOJANCIO PANARDINAMA UZTERSTO VANDENS SIURBL}, SAUGUMUI

e Siuo jrenginiu gali naudotis ne jaunesni kaip 8 mety vaikai taip pat sutrikusiy fiziniy bei protiniy
gebéjimy asmenys ir asmenys, kurie su jrenginio veikimu nesusipazine, jeigu yra priziarimi arba
dirba pagal instrukcijas, nurodancias, kaip jrenginj naudoti saugiai bei iSvengti suzalojimy.
Vaikams negalima zaisti su jranga. Be prieziuros, vaikams negalima valyti arba priziaréti jrangos.

e Prijungti prie elektros jtampos tinklo, pagal IEC 364 standarta, gali tik kvalifikuotas elektrikas. Instaliuojant
reikalaujama naudoti kintamos srovés jrengima, kuris nutrauks elektros energijos tiekima, jeigu srovés
nutekéjimas bus didesnis nei 30ms/ 30mA.

o IS siurblio iStekancios vandens srovés negalima kreipti j kitus asmenis, elektros jranga ir | patj

irenginj.

Atliekant prieziGros darbus, vandens siurblj reikia iSjungti is elektros jtampos 3altinio.

Siurbliu negali naudotis vaikai.

Netraukite ir nelaikykite siurblio uz elektros laido arba vandens zZarnos, tam tikslui naudokite radims

atsparig atramine lentele, pritvirtintg prie siurblio rankenos.

Saugumui uztikrinti, reikia naudoti tik originalias arba gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

Naudokite gamintojo tiekiamas jungtis ir jranga.

Nesinaudokite siurbliu, jeigu jo jtampos laidas arba bet koks kitas jrangos elementas yra pazeistas, pvz.,

apsauginis kintamos srovés jrengimas, vandens zarna ir pan.

e Jeigu yra naudojamas elektros laido ilgintuvas, tai jo laido Sakuté ir elektros lizdas turi bati jzeminti (turéti

apsaugine jzeminimo jungtj).

Vandens siurblys yra naudojamas namy tkyje.

Vandens siurblj galima naudoti patalpose ir lauke.

Siurbliui veikiant, jo pladuras turi neklidamas, lengvai pakilti j vandens pavirsiy. Nejudant pladurui vandens

siurblys gali sugesti.

e Vandens siurblys sukonstruotas taip, kad visos jo judancios detalés bei korpusas yra saugis
naudoti. Gamintojas neatsako uz nuostolius, patirtus pakeitus jrenginio konstrukcija.

e Nenaudokite siurblio kitiems nei vanduo skys¢iams, ypatingai kurui, valikliams arba kitiems cheminiams
gaminiams pumpuoti.

DEMESIO!

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Vandens siurblys yra | elektros apsaugos klasés jrenginys, skirtas Svariam arba uzterstam vandeniui, kuriame
yra ne didesnio nei 20 mm skersmens tersalai, pumpuoti. Siurblys pritaikytas veikti po vandeniu. Instaliavus
atitinkamame Sulinyje gali apsaugoti nuo uztvindymo. Ypatingai naudingas pumpuojant vandenj i$ garazy,
rusiy, rezervuary arba uztvindyty vandens kanalizacijos grioviy. Siurblys skirtas ne aukstesnés nei 35°C
temperatiros vandens pumpavimui. I3skirtinis siurblio privalumas tai specialus jo pagrindas dél kurio
galima iSpumpuoti vandenj iki 5 cm lygio. Siurblys turi jj jjungiantj ir iSjungiantj pladuriuojantj automatinj
jungiklj, iSjungiantj jrenginj kai néra vandens. Dél jmontuotos nuorinimo sklendés vanduo jsiurbiamas be
trikdziy.
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Draudziama naudoti vandens siurblj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Rankena

2. Pladuriuojantis jungiklis

3. Jsiurbimo angos

4. Jungtis

5. Vamzdis

6. Sklendé

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Vamzdziai -2vnt.
2. Jungtys -2vnt.
3. Sklendés -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SIURBLIO MONTAVIMAS

Siurblio pagrinde yra dvi kiaurymés prie kuriy naudojant jungtis, galima tvirtinti 2" arba 1!/, skersmens
zarnas (priklausomai nuo poreikio). Zarng visada junkite tik prie vienos kiaurymes, kit kiauryme uzdenkite
sklende (6).

e Prie kiaurymés esancios siurblio pagrinde prisukite tinkama jungt;j (4).

e Ant prisuktos jungties (4) uzsukite vamzdj (5).

e Prie vamzdzio (5) pritvirtinkite zarna.

2 SIURBLIO |JRENGIMAS

Nenaudokite siurblio jeigu jis neatremtas ir laikosi pakabintas ant Zzarnos ar elektros laido.
Panardinamas vandens siurblys turi bati pakabintas ant tinkamai sukonstruotos atramos, lyno arba
@ pastatytas Sulinio dugne. Kad uztikrinti veiksmingg siurblio veikima, Sulinio dugnas turi bati Svarus, neturi
bati dumblo.
Pladuriuojantis jungiklis yra sureguliuotas taip, kad kai tik vandens lygis virsija 50 cm., siurblys jjungiamas
nedelsiant.
Siurblys yra tvirtinamas $iuo badu:
- pastoviam naudojimui tvirtinamas prie nelanksciy sistemos vamzdziy;
- prie lanksc¢iy sistemos vamzdziy.
SIURBLIO TVIRTINIMAS PASTOVIOJE JO NAUDOJIMO VIETOJE
e Siurblj reikia pastatyti ant plokscio, lygaus talpyklos arba Sulinio pavirdiaus.
@ e Norint uztikrinti gerg siurblio veikimag bei saugias salygas, ji nardinant reikia atkreipti démesj
rekomenduojama maziausig atstuma nuo sienos ir kity elementy.
e Instaliuojant vandens sistema rekomenduojama naudoti ty paciy matmeny Zarnas ir jungtis.
e Uz siurblio vamzdzio rekomenduojama pritvirtinti grjiztamaja sklende.

@ Kad pladuriuojantis jungiklis judéty laisvai, maziausi grezinio matmenys turi bati 65 x 65 x 50 cm.
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JJUNGIMAS | ELEKTROS |TAMPOS TINKLA

Panardinamas siurblys turi smagiams atspary elektros laido kistuka. Pagal galiojancius nuostatus,
A siurblys yra jjungiamas j saugy elektros lizda, kurio parametrai: 230 V AC, 50 Hz. Elektros laido
kistuka galima jungti tik j jZeminta ir kintamos sroveés saugiklj turintj lizda 1An < 30mA arba IAn =
30mA.
@ Draudziama patiems remontuoti sugedusius siurblio elementus, pvz., pazeista elektros laida arba
jo kistuka. Elektros laido ar kistuko remonto darbus, naudodamas originalias detales gali atlikti tik
kvalifikuotas asmuo.

DARBAS / NUSTATYMAI

IJUNGIMAS IR 1SJUNGIMAS
Pries jungiant siurblj j elektros tinkla batina patikrinti ar jtampa tinkle atitinka jtampa, nurodyta
ant siurblio esancioje nominaliy duomeny lenteléje, taip pat ar jungiklis yra ties simboliu iSjungta.

JJUNGIMO MOMENTO NUSTATYMO PATIKRINIMAS - SIURBLIO JJUNGIMAS

Siurblio jjungima ir iSjungima valdo pladuriuojantis jungiklis. Prie$ siurblio jjungima reikia patikrinti:

e Ar pladuriuojantis jungiklis yra pritvirtintas taip, kad lengvai judéty nuo siurblio jjungimo iki iSjungimo
lygio. Kad patikrinti, siurblj reikia patalpinti j vandens pripildyta inda. Pladuriuojant;j jungiklj (2) rankiniu
badu reikia atsargiai iskelti, o véliau nuleisti. Atliekant Siuos veiksmus reikia zymeéti kada siurblys
jjungiamas ir iSjungiamas (pav. A ir B);

e [sitikinti, kad pluduriuojantj jungiklj su siurbliu jungiantis laidas juda laisvai, o atstumas tarp jy néra
pernelyg mazas. Dél per mazo atstumo gali blogai veikti jungiklis, o kartu ir siurblys.

e Pabaigoje reikia patikrinti ar pries iSjungdamas siurblj jungiklis nesiekia dugno. Dél tokios jungiklio
padéties siurblys gali veikti net tada kai néra vandens.

Jeigu vandens lygis sumazéja iki numatyto lygio, siurblys iSsijungia automatiskai ir atvirks¢iai, pakilus

vandens lygiui ir virsijus apytikriai 50 cm. siurblys pradeda veikti. Dél jmontuoto jungiklio, reaguojancio

j vandens lygio sumazéjima, pakilus vandens lygiui siurblys jsijungia, o rezervuarui istustéjus tuoj pat

iSsijungia.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

Siurbliu galima naudotis tik jdémiai perskaicius $ia instrukcija ir laikantis tokiy nurodymuy:

e patikrinti ar siurblys yra gerai pakabintas arba stabiliai pastatytas Sulinio dugne;

e patikrinti ar sléginé Zarna (pritvirtinta prie iSéjimo kiaurymés) yra teisingai prijungta;

e patikrinti ar jtampa atitinka rekomenduojama 230V AC, 50 Hz jtampa;

e patikrinti ar elektros jtampos laidas yra techniskai tvarkingas;

o jsitikinti, kad siurblys neveiks tuomet kai neliks vandens ,sausai*.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradedant bet kokius siurblio tvirtinimo, nustatymo, aptarnavimo ar remonto darbus batina
A iStraukti elektros laido kistuka is elektros lizdo.

Aprasytas panardinamas siurblys yra iSbandytas aukstos kokybés gaminys, kurj priziGréti nereikia jokiy

pastangy. Gamintojas kruopsdiai ir pilnai atliko techninj siurblio patikrinima. Naudojantis siurbliu gamintojas

rekomenduoja reguliariai tikrinti jo bakle ir atlikti butiniausius aptarnavimo darbus. Toks naudojimas uztikrina

ilgalaikj, nepriekaistinga siurblio veikima.

Jeigu, sumazéjus vandens lygiui j jsiurbimo kiauryme patenka dumblas ar kiti tersalai, tai jiems iSdzitvus

siurblys gali nejsijungti. Todél reikia daznai tikrinti panardinamo siurblio varikj (kas tam tikra laiko tarpa ji

jjungti).

Atveju kai naudojamas siurblys yra daznai transportuojamas, kiekvieng karta, prie$ jjungiant jj reikia

praplauti $variu vandeniu.

e Pritvirtinus siurblj pastovioje jo naudojimo vietoje, kas tam tikrg laiko tarpa reikia tikrinti pladuriuojancio
jungiklio (2) veikima.

e Visas pluostines nuosédas, kurios gali kauptis siurblio korpuso viduje, reikia pasalinti stipria Svaraus
vandens srove.
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e Kas tam tikra laiko tarpa (geriausia kas 3 ménesius) reikia isvalyti Sulinio dugne, susikaupusj dumbla.
e Svariu vandeniu reikia nuplauti ant pladuriuojancio jungiklio iSorés susikaupusias nuosédas.
ROTORIAUS VALYMAS

Jeigu siurblio korpuso viduje susikaupia pernelyg didelis kiekis nuosédy, jj pasalinti reikia Siuo badu:

e atsukti vamzdj (5), jungtj (4) bei sklende (6);

e Svaraus vandens srove nuplauti rotoriy, iSplauti korpuso vidy;

e atvirkstiniu eiliskumu viska uzdéti ir pritvirtinti.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Panardinamas Svaraus vandens siurblys
Dydis Verté
Jtampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 650 W
Apsaugos klasé |
Apsaugos lygis IPX8
Elektros laido ilgis 10m
Maksimali vandens temperatara 35°C
Vandens Zarnos tvirtinimo vamzdzio skersmuo 2" 11/
Vandens pakélimo aukstis 75m
DidZiausias darbinis panardinimo gylis 7m
Sgnaudos 11500 I/h
Maziausi Sulinio matmenys (PIxIxA) 65/65/50cm
Maksimalus tersaly skersmuo 20 mm
Gylis, kuriame siurblys jsijungia 50 cm
Gylis, kuriame siurblys iSsijungia 5cm
Svoris 7,8 kg
Pagaminimo metai 2020
APLINKOS APSAUGA IR
Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis

yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS
IEGREMDEJAMAIS SUKNIS NOTERKUDENIEM UDENIM
59G446

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSS DARBS AR IEGREMDEJAMO SUKNI NOTEKUDENIEM UDENIM

e Solimpistoli var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam

vai garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekosu pieredzi un zinasanam, pie nosacijuma ja

viniem tiktu nodrosinata atbilstosa uzraudziba vai instruktaza par ierices drosu lietosanu, lai

saistitas briesmas tiktu apzinatas. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérni nedrikst veikt ierices

tirisanu un apkopi bez pieauguso uzraudzibas.

Pievienojums pie elektrotikla ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar IEC 364. Izmantot elektrotiklu ar

stravas nopludes automatu, kas partrauc barosanu, ja stravas vértiba parsniedz 30mA 30ms laika.

Aizliegts virzit sikna radito iidens stravu cilvéku un elektrisko iericu pusé, ka ari pret pasu sukni.

Suknis ir jaatslédz no elektrotikla, ja tiek veikti apkalposanas darbi.

Sukni aizliegts apkalpot bérniem.

Aizliegts vilkt un turét aiz stkna barosanas vada vai $|utenes, Siem mérkiem izmantot korozijizturigo

trosi, kas ir piestiprinata tiesi pie stkna roktura.

Drosibas noltkos izmantot tikai originalas vai razotaja apstiprinatas nomainamas dalas.

e Izmantot originalas uzmavas un aprikojumu.

Aizliegts izmantot sukni, ja elektrovads vai cits ierices elements ir bojats, pieméram, stravas nopltdes automats,

slatenes u.tml.

e Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, tad ta kontaktdaksai un kontaktligzdai ir jabat aprikotai

aizsargskravi.

Suknis ir domats sadzives ekspluatacijai.

Sukni var izmantot telpu iekSpusé un arpusé.

Sukna pludinam darba laika ir brivi japeld Gdens virsma. Pludina blokésana var radit sikna bojajumus.

Sakna konstrukcija (visi ta kustigie elementi un korpuss) garanté drosu ekspluataciju. Razotajs

nenes atbildibu par sekam, kas radusas patstavigas konstrukcijas izmainu veikSanas rezultata.

e Suknis ir domats Gdens siknésanai. Aizliegts sikni izmantot tadu skidrumu ka dzinéju degyvielas, tirisanas
lidzeklu un citu kimisko izstradajumu siknésanai.

UZMANIBU!

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

legremdéjamais tdens suknis ir | elektroaizsardzibas klases ierice, kas ir domata dzerama tdens un
notekddens (piesarnojoso dalinu maks. diametrs lidz 20 mm) stknésanai. Stknis ir domats darbam zem
Gdens. leinstaléjot to atbilstosa urbuma, stknis var kalpot par nodrosinajumu pret appladinasanu. Tas labi
der tdens nostksanai no garazas, pagrabiem, rezervuariem vai appladinata ierakuma. Suknéjama adens
maksimala temperatura ir 35°C.

Sukna Tpatniba ir specialais balstenis, kas lauj suknét adeni lidz 5cm limenim. Stknis ir aprikots ar pludina
slédzi (automatisko), kas lauj automatiski izslegt vai ieslégt stkni, kas nelauj siknim palikt bez Gdens.
lebuvéts gaisa novadisanas varsts nodrosina pastavigu tdens saknésanu.

A Sakni nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.
1. Rokturis
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2. Pludina slédzis
3. leejas atveres
4. Uzmavas

5. Iscaurule

6. Korkis

* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Iscaurule -2gab.

2. Uzmavas -2gab.

3. Korkis -2gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

SUKNA MONTAZA

legremdéjama sukna pamatné atrodas divas izejas atveres, pie kuram, péc uzmavas piestiprinasanas, var
pieslégt latenes ar diametru 2" vai 1"/, (atkariba no vajadzibam). Vienmér nepiecieSams pieslégt $lateni
tikai pie vienas atveres, bet otru - aizslégt ar korki (6).

o Piestiprinat atbilstosas uzmavas (4), ieskravéjot tas sikna pamatnes atveré.

e Pievienot iscauruli (5) pie uzmavas (4).

e Piestiprinat $|uteni pie iscaurules (5).

SUKNA PIESLEGSANA

A Aizliegts ekspluatét sikni, ja tam nav balsta un ja tas karajas uz Slatenes vai elektrovada.

legremdéjamo sukni ir nepiecieSams piestiprinat pie speciala balstena, uzkarinat uz troses vai novietot
urbuma dibena. Lai nodrosinatu atbilstosu stkna darbu, urbuma dibens ir jauztur tiriba.

Pludina slédzis ir ta noreguléts, ka tad, kad Gdens limenis parsniedz 50 cm, stknis ieslédzas.

Sukni var ieinstalét sekojosa veida:

- stacionari - pie caurulvadiem,

- pie lokanam slateném.

STACIONARA SUKNA PIESLEGSANA

e Suknis ir janovieto plakana lidzena rezervuara vai urbuma dibena.
@ e Novietojot sukni, ir japievérs uzmaniba pieprasitim minimalam atstarpém no sienam vai citiem
elementiem, lai varétu nodrosinat pareizu stikna funkcionésanu un apkalposanu drosos apstaklos.
e |eteicams izmantot vienada izméra $|Gtenes un uzmavas visa sistémas garuma.
e |eteicams ieinstalét pretvarstu aiz stkna iscaurules.

@ Lai pludina slédzis varétu brivi parvietoties, minimaliem urbuma izmériem ir jabiit sekojosiem: 65
X 65x50cm.
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PIESLEGSANA PIE ELEKTROTIKLA

legremdéjamais suknis ir aprikots ar kontaktdaksu, kas ir iztur issavienojumu. Saskana ar spéka

A esosiem noteikumiem, siiknis ir piemérots pieslégsanai pie drosas kontaktligzdas ar parametriem:
230 V AC, 50 Hz. Elektrovada kontaktdaksa ir japievieno pie kontaktligzdas ar aizsargskrivi,
elektrotiklam ir jabut aprikotam ar stravas noplades automatu ( noplides strava IAn < 30mA vai
I1An =30mA).

@ Ja sukna elektrovads vai ta kontaktdaksa ir bojata, aizliegts veikt patstavigi So elementu
remontdarbus. Elektrovada vai kontaktdaksas remontdarbi ir javeic tikai kvalificétam elektrikim,
kas izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

@ Pirms pieslégt sukni pie elektrotikla, vienmér nepiecieSams parliecinaties, ka elektrotikla spriegums
atbilst tam spriegumam, kas ir dots sikna nominalaja tabula, un ka slédzis atrodas izslégta stavokli.

SUKNA IESLEGSANAS-I1ZSLEGSANAS MOMENTA IESTATISANA

Par stkna ieslégsanu-izslégsanu atbild pludina slédzis. Pirms stkna ieslégsanas nepieciesams veikt zemak

minétas darbibas.

e Pludina slédzis ir jainstalé ta, lai varétu vienkarsi piek|ut pie stkna izslégsanas un ieslégsanas limena,
pieliekot tam minimalo spéku. Lai to parbauditu, nepieciesams novietot sukni ar ideni uzpildita trauka. Ar
rokam uzmanigi pacelt pludina slédzi (2) un atkal nolaist to. Saja laika atzimét, kad notiek sikna ieslégsanas
un kad - izslégsanas (A un B zim.).

e Parliecinaties, ka vads, kas savieno pludina slédzi ar sukni, ir brivs, bet atstarpe starp pludina slédzi
un sakni nav parak maza. Kad attalums ir parak mazs, pludina slédza, tatad ari pasa sukna darbiba ir
nepareiza.

e Beigas ir japarbauda, vai pludina slédzis pirms sukna izslégsanas neatrodas uz dibena. Stiknis nedrikst stradat
bez Gdens.

Ja Gdens limenis nokrit zem noteikta limena, stknis izslédzas automatiski un otradi — ja Gdens limenis
pacelas un sasniedz apt. 50 cm vértibu, stknis sak darboties. Pateicoties slédzim, kas regulé Gdens limena
pazeminasanos, suknis izslédzas, kad Gdens rezervuars tiek iztuksots.

PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

Uzmanigi iepazistoties ar dotas instrukcijas saturu, var uzsakt lietot sikni péc sekojoso ieteikumu
izpildisanas:

e Parbaudit, vai suknis ir atbilstosi uzkarinats vai atrodas urbuma dibena.

e Parbaudit, vai spiedienvads (pie sukna izejas vietas) ir atbilstosi pieslégts.

e Parbaudit, vai barosanas parametri ir sekojosie: 230V AC, 50 Hz.

e Parbaudit, vai tikla kontaktligzda ir laba tehniska stavokli.

e Parliecinaties, ka stknis darbojas atbilstosa tdens limeni.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar sikna instaléSanu, regulaciju, apkalposanu vai
A remontdarbiem iznemt kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.
Dotajam iegremdéjamam stknim nav nepiecieSama speciala apkalposana. Stikna razotajs tam ir veicis pilno
tehnisko kontroli. Lietosanas laika razotajs iesaka regulari parbaudit stkna stavokli un veikt nepiecieSamo
apkalposanu. Tas nodrosinas ilgstosu un nepartrauktu sikna darbibu.
Ja adens limenis nokrit un stkna ieejas atveré nok|ust dinas vai cits piesarnojums, péc to izzisanas suknis
var neieslégties. Tapéc ari nepieciesams regulari kontrolét iegremdéjama stkna dzinéju (veikt ik péc kada
noteikta laika méginajumieslégsanu).

@ Gadijuma, ja stknis tiek biezi transportéts ekspluatacijas laika, tad pirms katras ieslégsanas to nepiecieSams

nomazgat ar tdeni.



GRA\PHITE

e Stacionaras instalacijas gadijuma ik péc noteikta laika parbaudit pludina slédza (2) darbibu.

e Jebkura veida skiedraina uzkartina, kas nosézas stkna korpusa, ir jalikvidé ar stipru adens stravu.
e Periodiski (vislabak, ik péc 3 ménesiem) iznemt dlnas no urbuma dibena, kur atrodas stknis.

e Pludina stkna aréjo virsmu attirit ar tiro tdeni.

ROTORA TIRISANA

Ja sukna korpusa sakrajas daudz nogulnu, tad tas nepieciesams iztirit sekojosa veida:
o Atskravét iscauruli (5), uzmavas (4) un iznemt korki (6).

e Ar tira Gdens stravu notirit rotoru un sukna korpusa iek$pusi.

e Veikt montazu, rikojoties pretéji demontazai.

@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
legremdéjamais suknis notekiideniem adenim
Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 650 W
Elektroaizsardzibas klase |
Aizsardzibas [imenis IPX8
Barosanas vada garums 10m
Maksimala Gdens temperatira 35°C
Slatenes iscaurules diametrs 21/
Maksimalais Gdens pacélums 7,5m
Maksimalais darba iegremdésanas dzilums 7m
Produktivitate 11500 I/h
Minimalie urbuma izméri (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimala piesarnojumu diametrs 20 mm
Udens limenis, kura notiek sukna iesléganas 50 cm
Udens limenis, kura notiek sikna izslégsanas 5cm
Masa 7,8 kg
Razosanas gads 2020
VIDES AIZSARDZIBA
Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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(EE) ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SUKELPUMP MUDASELE VEELE

59G446
TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

MUDASELE VEELE MOELDUD SUKELPUMBA OHUTU KASUTAMINE

o Kédesolevat seadet voivad kasutada vihemalt 8-aastased lapsed, piiratud fiilisiliste ja vaimsete
voimetega isikud ja isikud, kes ei ole seadmega tuttavad vaid juhul, kui on tagatud seadme
turvalise kasutamise alane jarelevalve ja juhendamine nii, et seadme kasutamisega seotud ohud
oleksid arusaadavad. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta taha
seadme puhastus- ja hooldustoiminguid.

e Laske pump elektrivorku Ghendada kvalifitseeritud elektrikul kooskélas normiga IEC 364. Alalisvoolu

elektrististeemi paigaldamisel tuleb kasutada vahelduvvooluadapterit, mis katkestab toite, kui voolu

koikumine tletab 30 ms jooksul 30 mA.

Arge suunake pumbast tulevat veejuga inimestele, elektriseadmetele ega pumbale endale.

Seadme hooldusega seotud t66de teostamise ajaks lilitage pump vooluvérgust valja.

Pumpa ei tohi kasutada lapsed.

Arge téstke ega hoidke pumpa toitejuhtmest ega veevoolikust, kasutage selleks otstarbeks pumba

kadepideme kilge kinnitatud noori.

e Ohutuse tagamiseks kasutage vaid originaalvaruosi vdi tootja poolt heakskiidetud varuosi.

o Kasutage vaid pumba tootja kinnitusdetaile ja -seadmeid.

e Arge kasutage pumpa juhul, kui selle toitejuhe vé6i muud elemendid, naiteks vahelduvvooluadapter,

veevoolikud vms, on kahjustatud.

Kui kasutate pikendusjuhet, peavad pistik ja pistikupesa olema varustatud maandusklemmidega.

Pump on ette ndhtud kasutamiseks koduses majapidamises.

Pumpa voib kasutada nii sise- kui valistingimustes.

Pumba ujukandur peab ujuma vabalt vee pinnal ja ei tohi kokku puutuda takistustega. Ujukanduri

ummistumine voi kinnijaamine voib viia pumba kahjustumiseni.

e Pump on valmistatud nii, et koik selle liikuvad osad ja korpus tagavad ohutud kasutustingimused.
Seadme tootja ei kanna vastutust kahju eest, mille on pohjustanud seadme omavolilise
iimbertegemise voi selle konstruktsiooni muutmise katsed.

e Arge kasutage pumpa muude vedelike pumpamiseks kui vesi, eriti mootorikiituste, puhastusvedelike ja
muude keemiatoodete pumpamiseks.

TAHELEPANU!

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega todtamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Sukelpump on | kaitseklassi elektriseade, millega saab pumbata puhast vett v6i mudast vett, mis sisaldab
maksimaalselt 20mmlabimédduga voorkehi. Pump on mdeldud todks vee all. Vastavasse Sahti paigaldamise
korral on véib kasutada pumpa kaitseseadmena uleujutuse eest. Sobib vee eemaldamiseks garaazist,
keldrist, hoidlatest, aga ka vihmaveest leujutatud aukudest. Pump on méeldud vee pumpamiseks, mille
temperatuur on maksimaalselt 35°C.

Pumba eriomaduseks on spetsiaalne alus, mis vdimaldab vett valja pumbata kuni 5 cm tasemeni. Pump
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on varustatud spetsiaalse ujullilitiga (automaatne), mis tagab pumba automaatse sisse- ja valjaltlitumise,

valistades nii seadme to6tamise , kuivalt”. Sisseehitatud 6hutusventiil tagab vee takistusteta sisseimemise.
A Keelatud on kasutada pumpa vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Kéepide

2. Ujuldliti

3. Sissetdbmbeavad

4. Uhendusdetailid

5. Otsak

6. Pimekork

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Otsak -2tk

2. Uhendusdetailid -2tk

3. Pimekork -2tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

PUMBA KOKKUPANEK

Pumba aluses on kaks véljalaskeava, millesse saab lihendusdetailide abil ihendada voolikud ldbimééduga
@ 2'véi 11/, (vastavalt vajadusele). Uhendage voolik vaid {ihte avausse, teine aga sulgege pimekorgiga (6).

e Keerake sobiv lhendusdetail (4) avausse pumba aluses.

o Keerake otsak (5) paigaldatud Ghendusdetailile (4).

e Paigaldage veevoolik otsakule (5).

PUMBA PAIGALDAMINE

A Arge kasutage pumpa olukorras, kus see ei ole néuetekohaselt toetatud ja ripub vaid veevooliku véi
elektritoitejuhtme otsas.
Pump peab toetama vastavalt konstrueeritud toele, mis omakorda ripub nédridel paiknema Sahti pohjal.
@ Pumba nduetekohase t66 tagamiseks hoidke $ahti pohi puhtana ja vabana mudast.
Pumba ujukandur on reguleeritud nii, et kui vee tase tduseb lle 50 cm, kdivitub pump automaatselt.
Pumba voib paigaldada jargnevalt:
- jaikade veetorudega statsionaarseks kasutamiseks,
- painduvate voolikutega.

PUMBA STATSIONAARNE PAIGALDAMINE

e Paigaldage pump mahuti voi $ahti siledale ja Ghtlasele pdhjale.
@ e Pumba paigaldamisel jargige minimaalset ndutud kaugust seintest ja muudest elementidest. Nii tagate
pumba néuetekohase t60 ja pumba plsimise ohututes tingimustes.
e Soovitav on kasutada samade moo6tudega torusid ja Uhendusdetaile kui kogu ulejaéanud
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veevarustussiisteemis.
e Pumba otsaku taga on soovitatav kasutada tagasilodgiventiili.

@ Ujuliiliti vaba liikumise tagamiseks peavad pumba Sahti m66tmed olema vihemalt 65 x 65 x 50 cm.

VOOLUVORKU UHENDAMINE

Sukelpump on varustatud l66gikindla pistikuga. Vastavalt siduvatele ettekirjutustele on sukelpump
moéeldud ithendamiseks jargmiste parameetritega vooluvorgu pistikupesasse: 230 V AC, 50 Hz
Uhendage seadme toitejuhe alati maandusklemmiga pistikupessa, mis on varustatud 1An < 30mA
voi I1An = 30mA rikkevoolukaitsmega.

@ Pumba kahjustatud toitejuhtme voi selle pistiku korral on keelatud neid elemente omavoliliselt
parandada. Usaldage toitejuhtme voi selle pistiku vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Enne sukelpumba liilitamist vooluvérku veenduge, et vérgu pinge vastaks pumbal paiknevas
nominaaltabelis dra toodud nominaalsele pingele.

PUMBA SISSE- VALJALULITUMISHETKE KONTROLLIMINE

Pumba sisse- ja véljalllitumise eest vastutab ujuliliti. Enne pumba kaivitamist kontrollige:

@ e Ujulliliti peab olema paigaldatud nii, et tagatud oleks lihtne juurdepdds sisselllitumis- ja
véljalilitumistasemele vaid véikese jou kasutamisel. Selle kontrollimiseks asetage pump veega taidetud
néusse. Tostke ujuliliti (2) kasitsi ettevaatlikult Ules ja laske seejérel lahti. Pange samal ajal tédhele, millal
pump sisse ja vélja lulitub (joonis A ja B).

e Veenduge, et ujuliilitit pumbaga Gihendav voolik oleks vaba ja vahemaa ujuliiliti ja pumba vahel ei oleks
liiga vaike. Kui ltliti asub pumbale liiga Idhedal, ei pruugi olla tagatud liliti ja koos sellega kogu pumba
nduetekohane t60.

e | 6puks kontrollige, et ujuliliti ei laskuks enne pumba véljalllitumist vastu pdhja. Sellisel juhul dhvardaks
pumpa, kuivalt” téotamise oht.

Kui veetase langeb allapoole etteantud taset, lilitub pump automaatselt vélja ja vastupidi, kui veetase
touseb ja tletab umbes 50 cm taseme, lulitub pump sisse. Tanu lilitile, mis reageerib veetaseme langusele,
seiskub pump kohe, kui anum mahuti saab veest tiihjaks.

ENNE TOO ALUSTAMIST

Kui olete kdesoleva juhendiga pdhjalikult tutvunud, véite alustada pumba kasutamist. Enne seda aga:
e Veenduge, et pump oleks kindlalt riputatud voi toetuks Sahti pohjale.

e Veenduge, et survevoolik (pumba véljalaskeaval) oleks korralikult kinnitatud.

e \eenduge, et vorgutoide vastaks vaartustele 230V AC, 50 Hz.

e Veenduge, et pistikupesa oleks heas tehnilises seisus.

e Veenduge, et pumpa ei ahvardaks ,kuivalt” tédtamise oht.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne pumba paigaldamise, reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute juurde asumist tommake
A selle toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

Kénealune sukelpump on kérge kvaliteediga toode, mis ei vaja mingeid konserveerimistoiminguid. Pump
on tootja juures labinud poéhjaliku ja killaldase tehnilise kontrolli. Pumba kasutamise ajal soovitab tootja
kontrollida regulaarselt selle tehnilist seisu ja viia labi vajalikud hooldustoimingud. Nii tagate pumba
pikaajalise ja riketeta t60.

Kui veetase langeb ja pumba véljalaskeavasse sattub muda véi muu mustus, vdib see tekitada probleeme
pumba kaivitumisel. Seepdrast kontrollige piisavalt sageli pumba mootorit (viige regulaarselt ldbi
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Juhul, kui pumpa ekspluateerimise kaigus tihti transporditakse, tuleb see iga kord enne uuesti kdivitamist puhta

veega labi pesta.

e Statsionaarse paigalduse korral kontrollige regulaarselt ululdliti (2) toimimist.
e Eemaldage koikvoimalik pumba korpusesse kogunenud sade puhta vee tugeva joaga.
e Teatud ajavahemike jarel (soovitavalt 3 kuud) eemaldage muda sahti pohjalt, milles pump paikneb.

e Eemaldage puhta vee abil sade pumba ujuliliti valispinnalt.

ROOTORI PUHASTAMINE

Kui pumba korpusesse koguneb liigselt sadet, puhastage see jargneval viisil:

e Eemaldage otsak (5), ihendusdetail (4) ja pimekork (6).
e Puhastage rootor ja korpuse sisemus puhta veejoa abil.

e Pange pump uuesti kokku, viies tlalkirjeldatud toimingud labi vastupidises jarjekorras.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

NOMINAALSED VOIMSUSED
Sukelpump mudasele veele
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC

Vérgusagedus 50 Hz

Nominaalne véimsus 650 W

Kaitseklass |

Kaitstuse aste IPX8

Toitejuhtme pikkus 10m

Vee maksimaalne temperatuur 35°C

Veevooliku otsaku labiméét 2" 11/

Pumpamiskorgus 7,5m

Maksimaalne sukeldusstigavus 7m

Efektiivsus: 115001/h

Sahti minimaalsed méétmed 65/65/50cm

Voorkehade maksimaalne 1abimot 20 mm

Veetase, mille juures pump sisse lllitub 50 cm

Veetase, mille juures pump valja lulitub 5cm

Kaal 7,8 kg

Tootmisaasta 2020

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miuja voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umberté&tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnosécig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLIUA

MNOTONAEMA NMOMINA 3A MPbCHA BOA

59G446
BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTBbMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJIHO
[A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEN MO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE.

nogPOBHU INTPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

BE3OMACHOCTTA HA MOTPEBUTENA HA NOTOMAEMATA MOMMNA 3A MPbCHA BOOA

o ToBa ycTpoIiCTBO MOXKe Aja 6b/ie 3MoN3BaHO OT Aelia Haj 8-rofiLHa Bb3pacT 1 OT INLa C HAMaNieHn
$usnyeckn n ymcTBeHN Bb3MOXKHOCTU U NLia 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, ako Te ca noj HaAsop wn
ca VHCTPYKTUPaHN OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO Mo 6Ge3omaceH HauvH Taka, Ye fa
pas6upar cBbp3aHuNTe C TOBa onacHocTu. [leljata He 6uBa fja cu UrpasT ¢ ypepa. He ce paspewaBa
noyncTBaHe N N3SBbpLUBaHe Ha AeHOCTY MO NoAApbKKa Ha o6opyaBaHeTo OT Aela 6e3 Haasop.

® BK/OUYBaHETO KbM eNleKTprYecKaTa Mpexa TpabBa Aa 6bie U3BbPLIEHO OT ENIEKTPOTEXHNK CbC CbOTBETHUTE
KBanuomkaumm n cornacHo IEC 364. 3aab/IKUTENTHO € 13MON3BaHETO Ha YCTPOMCTBO 3a AndepeHuraneH
TOK, KOETO LLie U3KITI0UM 3aXpaHBaHeTo, ako TOKbT npesuwin 30mA B npoabxeHve Ha 30ms.

o BopHara cTpys Ha nommnara He Moxe ia 6bjie HacouBaHa KbM XOpPa, eNeKTPUYeCcKN ypeay Win KbM CamoTo
CbopbXeHue.

e TpsibBa fja ce N3KIIOUM MOMMaTa OT 3aXPaHBaHETO Npeayn NPUCTbNBaHETO KbM PaboTy Mo NoAAPBKKATA.

® He ce pa3peluaBa Non3BaHeTo Ha NOMMara oT AeLa.

e He nnossonsABaiTe nomnata fa 6bfe AbprnaHa W ObpkKaHa 3a 3axpaHBalya Kaben wunu 3a wrnaHra,
M3Mon3BanTe 3a LieNTa HepbXXAaeMoTO BbxKe 3aKperneHo ANPEKTHO KbM pbykaTa Ha nomnara.

e C uen ocurypsBaHe Ha 6e30MacHOCT ceABa fia M3Mon3BaTe CaMoO OPUrMHANHK Pe3epBHU YacTu Unn
YacTV NpenopbYBaHM OT NPOU3BOAMUTENA.

e lsnonssaite mypu n o6opyaBaHe Ha NPON3BOAUTENS.

® He ce pa3peluaBa 113M0/13BaHETO Ha NoMMaTa Npu NMOJIOXKEHWE, Ue 3aXpaHBaLLMAT Kaben unm apyr enemeHT Ha
YCTPOWCTBOTO € NOBPEAEH — HanpumMep YCTPONCTBOTO 3a AndepeHLmaneH TOK, LWaHroBeTe UTA.

o [lpyv ynotpeba Ha yab/mKMTEN Ha Kabena LEenCembT U KOHTAKTBT TpAtBa Aa ca CHabAeHM CbC 3a3eMuTeNeH WudT
(Bpb3KA).

e [lomnaTa e npefHa3HayeHa 3a OUTOBU HYKAW.

e [lomnaTta Moxe Aa 6bAe 13Mos3BaHa KaKTo B MOMELLEHNATA, Taka U U3BBH TAX.

e [lonnaBbKbT Ha NMomnaTta no Bpeme Ha paboTa Tpsbsa cBOOOAHO Aa Ce U3[ura Ha MOBbPXHOCTTA Ha
BOJaTa, He 61 TpAGBaNo Aa cpelya NPenATCTBYSA, 6IOKMPAHETO My MOXKe fia AOBEAE 10 NOoBpeXaHe Ha
nomnara.

e [omnaTta e Taka NpoeKTNpaHa, Ye BCMYKMN MOABVKHU YacTh I KOPNYCHT rapaHTUpar 6esonacHu
ycnoBuA 3a ynotpe6a. 3a noBpeAun MPUYMHEHN B pesynTaT Ha ONMUTUTE 3a MPoOMAHa Ha
KOHCTPYKLMATa Ha YCTPOCTBOTO NPON3BOANTENAT HE HOCM OTFTOBOPHOCT.

e He ce pa3peluaBa 13Mon3BaHeTo Ha MoMMaTa 3a M3MoMMBaHe Ha APYTV TEYUHOCTV OCBEH BOAA, OCOOEHO TaKMBa
KaTo ropmBO 3a ABUraTesnv, TEYHOCTU CIIYKELLM 3a MOYNCTBAHE UM APYTY TEUHU XUMMYECKM NpenapaTul.

BHUMAHUE!

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLUUA, N3MNON3BAHETO Ha OCMTYpPUTENHN
1 AOMbAHUTENHU 3aLYUTHUN CPEACTBA, BUHArM CbleCcTBYBa MUHMMAJIEH PUCK OT HapaHABaHMWA MO
Bpeme Ha pa6orTa.

KOHCTPYKUUA U NPUNOXEHUE

MoTonsemaTa nomna e ycTpocTBo OT | Knac Ha eneKkTpuyecka 6e30MacHOCT NpeHa3HauYeHo 3a U3NoMnBaHe
Ha uMcTa UM MpbCHa BOAA CbAbPXKALLA OTWAAbLM C MakCcumaneH AvameTbp Ao 20 mm. Momnata e
npefHasHaueHa 3a pabota nog Boaa. Cnef MHCTaNMPAHETO 1 B CieumanHa waxTta TA MoXe Aa npejnassa
oT 3anmBaHe. Moxe fja NOCNYM MAeanHo 3a OTCTPaHABaHe Ha BOAATa OT rapaui, U36u, CbAOBE UV 3aNATH
OT AbXAa poBoBe. [lomnaTa e NpeAHa3sHayeHa 4o M3MOMMBaHe Ha BOfAA C MakcMManHa Temnepartypa 35°C.
CneuvanHaTta oCHOBa Ha Nnomrara no3BosisABa fa Ce 13MomMnBa BoAa A0 HKBO 5 cm. MomnaTa e cHabaeHa ¢
nonnasbyeH (aBTOMaTUYEH) NpeKbCBay No3BosiABaLLY aBTOMAaTUYHO U3K/IOYBAHE 1 BKIIOUBAHE Ha NoMnaTa,
KOeTo Al Npefna3Ba oT paboTa“Ha cyxo”. BrpafieHuaT 06e38b3ayLumTeNieH KpaH No3BonsaBa 6e3npobneMHoTo

3aCMyKBaHe Ha BoAarta.
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He ce paspewasa nsnonssaHeTo Ha NOMMNaTa 3a A@HOCTY Pa3/INYHM OT HEITHOTO NpeAHa3sHaveHue.
OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencTtaBeHOTO MO-A0MY HOMEpUpPaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPeAcTaBeHV Ha
rpaduryHmNTe CTPAHULIM Ha HACcTOALLaTa NHCTPYKLMA.

1. Pbuka

2. MNonnaBbyeH NpeKkbceay

3. CmyKaTeniHn oTBOPU

4. Myda

5. Lyuep

6. Mpobka

* Moxe fia Ma pa3nvKu mexzay YepTexa u nsgenvero.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUNYHN CUMBONIN

BHUMAHWME
A MNPEOYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKM
@ VHOOPMALMA

EKUMUPOBKA N AKCECOAPU
1. Lyuep -26p.
2. Myda -26p.
3. TMpobka -26p.
noAroTtoBKA 3A PABOTA
MOHTAK HA MOMIMATA

MomnaTta e cHabAeHa C ABa U3MycKaTesIHM OTBOPA B OCHOBATa, KbM KOMTO MOTaT Jja Ce BK/IOYBAT LUTaHTOBE C
@ avametbp 2'vnn 1'/, (B 3aBUCMMOCT OT HyxauTe). O6e3aTenHo cneaBa Aa Ce BKMIOYBA LaHra KbM eanHIA

OT OTBOPWTE, @ APYrVA Aa Ce 3anyLuBa NoCcpeCcTBOM NpobkaTa (6).

e MoHTupame cboTBeTHaTa Myda (4) 3aBUHTBalKM A B OTBOPa B OCHOBaTa Ha nomnara.

e 3aBvHTBaMe LWyLepa (5) Bbpxy MOHTUpaHaTa myda (4).

e MoHTMpame WnaHra Kbm wyuepa (5).

WHCTAJIUPAHE HA NOMNATA
He ce paspewiaBa nonsBaHeto Ha nomnata 6e3 nognopa, KOraTo BMCM 3aKayeHa caMo Ha LinaHra
A VN Ha 3axXpaHBalusa Kaben.

Motnonsemara nomna TpA6Ba fa 6bae OKaueHa Ha CrieLnanHo KOHCTPyrpaHa KOH30/1a, OKayeHa Ha Bbxke
WY Pa3nosnoxeHa Ha 4bHOTO Ha waxTaTa. C Lien ocurypsiBaHeTo Ha npaBuiHO GpyHKLMOHMPaHe Ha nomnara
[ObHOTO Ha LWaxTaTa TpsabBa fa 6bae NoAAbPKAHO YMCTO U a HAMA Kail.

MonnaBbYHMAT NPEKbCBAY € KOHCTPYMPaH Taka,ue Korato HMBOTO Ha BofaTta npesuvwm 50 cm nomnara
MoXe Aa 6bae He3abaBHO BKIIOYEHa.

MomnaTa Moxe fa 6bae BKIOUEHa Mo CIeAHNSA HAUuMH:

- CTauMOHapHO- KbM TpbOUTE.

- KbM elaCTUYHV LWAHroBe.

CTALMOHAPHO MHCTAJTUPAHE HA MOMMNATA
e [lomnata Tpsbea Aa 6bje NoCTaBeHa Ha MajKa U NI0CKa MOBbPXHOCT HAa AIbHOTO Ha CbAA WK LAXTaTa.
@ e [Ipy MHCTaNMpPaHeToO Ha MomnaTta clefsa fa ce 06bpHE BHUMAHME HAa MUHUMAJIHOTO PA3CTOsAHME OT
CTEHUTE 1 ApYr1Te efemMeHTy, 3a Aa 6bAe Bb3MOXKHO NPABUIHOTO GYHKLMOHMPAHE 1 NMOAAPBKKA Ha
romnarta npv HOPMasHW YCNoBUs.
e [Ipenopbusa ce ynotpebara Ha TPbOM 1 Mydu C eAHAKBB pa3mep B LAnaTta crctema.
e [IpenopbyBa ce MHCTANIMPAHETO Ha Bb3BPATEH KanaH 3aj Lyuepa Ha nomnara.

@ 3a Aa MoXKe NonnaBbYHUAT NpPeKbCBaY Aa ce ABMXKN cBO60AHO, WaxTaTa TPAGBa Aa € C MMHUMaNHN
pasmepm 65 x 65 x 50 cm.
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BKJIIOYBAHE KbM ENIEKTPUYECKATA MPEXA

MoTtonsiemaTa nomna e cHabAeHa c Wencen 3alWUTeH OT KbCO cbeAnHeHne. CbrnacHo AeiicTBawuTe
A CTaHAapTV Nomnara e nNpefHasHa4YeHa 3a BK/IlOYBaHe KbM 6e30mnaceH KOHTaKT ¢ napameTpm : 230

V AC, 50 Hz. lllencena Ha Ka6ena cnefBa Aa ce BK/IOYBa CamMO B KOHTaKT € npejnaseH wudT B

enekTpuyecka sepura c andpepeHymnanHoTtokosa 3awurta IAn < 30mA unu IAn = 30mA.

B cnyuaii, ye 3axpaHBaWMAT Kaben Ha NomMnaTa UM HEroOBUAT LENcen ca NoBpeAeHu, 3abpaHaBa ce
@ M3BbPLUBAHETO Ha CAMOCTOATENIEH PEMOHT Ha Te3u efieMeHTU. PeMOHTBT Ha Kabena unu wencena

cnepBa fia ce NOBepU Ha KBannuLpaHo nuue, U3nonsBaiKm 3a LesiTa OpurnHaaHu YyacTu.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / USKNTIOYBAHE

Mpean BknOuBaHeTO Ha MomMnNaTa KbM efleKTpu4eckata mMpexa Tpa6sa aa nposepum pann
HanpeXeHNeTo Ha MpeXKaTa CbOTBETCTBA Ha HaNpeXXeHNeTo NOCOYeHO Ha TabenKaTa C TeXHNYeCKn
AAHHU Ha MOMMNATa N AaNu NPeKbCBAYBbT € B U3KITI0UEHO MOoJIoXKeHue.

NMPOBEPKA HA HACTPOMKATA HA MOMEHTA HA BKJTIOUBAHE - U3KJTIOYBAHE HA MOMIMATA
Bk/loUBaHETO 1 U3KIIOYBAHETO Ha NOMMATa Ce OCbLLECTBABA NOCPEACTBOM MOMMABbYHNA MPEKbCBay.
@ Mpean nyckaHeTo Ha MomnaTa TpA6Ba fla ce MPOBEPU CIIE[HOTO:

e [loNnaBbYHMAT NPeKbCBayY TPsAOBA fja € MHCTaNMpaH Taka, Ye [a UMa NleCeH JOCTbM KbM HUBOTO Ha
nyckaHe 1 M3KJl0UYBaHE HA MommnaTa NpyY MYHUMASIHO U3pa3xofBaHe Ha cunu. 3a Ja NpPoBepyM TOBa,
TpsAbBa Aa NOCTaBUM NMOMMATa B CbA HaMb/IHEH € BoAa. [oBanrame BHYMAaTENIHO C pbKa MOMIaBbyHUA
npekbcBad (2) 1 cnep ToBa ro nyckame. MexxayBpeMeHHO oTOesnf3BamMe Kora HaCcTbrBa BKJIOUYBAHETO 1
V3KJIloYBaHETO Ha nomnarta (yept. A i B).

e [poBepsBame fAanv KabenbT CBbP3BaLL MOMIaBbYHNA NPEKbCBaAY C MoMMnaTa e CBo6Oo/EH, a pa3cTOAHNETO
MeXay npekbcBaya 1 NomnaTa He e TBbpAe Manko. AKO pa3CTOSHUETO e TBbpAe MasKo, MpekbCBaybT, a
cnefoBaTesHO 1 LiAnaTa nomna HAMa a GyHKLMOHMPAT NPaBUIHO.

e Hakpas TpAbBa Aa NpoOBEpUM [Jann MPeKbCBauybT He CTUra A0 ABHOTO Mpeau nomnata ga 6bae
n3KioyeHa. MopgobHa HacTpoiika 6v Morna fa AoBefe Ao paboTa Ha momnaTta, Ha Cyxo "

AKo BopaTa cnapHe nog ornpefeneHo HMBO, MOMMaTa Lie ce U3KJIIYM cama 1 06paTHO — ako HMBOTO Ha

@ BOJaTa 3anoyHe fla HapacTBa v NpeBuwWmn oKono 50 cm, nomnata 3anoyBa fa pabotu. bnarogapeHvie Ha
npeKbcBaya pearnpaly Ha CnagaHeTo Ha HUBOTO Ha BoAaTa, MomnaTta cnupa Aa paboTtu, BefHara LWoM CbabT
ce U3npasHu.

NMPEAU NPUCTDBMNBAHE KbM EKCMJIOATALNA

Cnep KaTo BHMMATe/IHO Ce 3arMo3HaeM CbC CbAbPXKaHMETO Ha HacTosljaTa WMHCTPYKUMA MOXeM fJa
NPUCTBNNM KbM eKCrioaTaLMa Ha NomMnaTa, Mpean KOeTo U3BbpLUBamMe CJIeAHMTE onepaLum :

e [IpoBepsABamMe fanuv Nomnata e NPaBuUIHO OKauyeHa 1in CTabuHO PasmnosioxeHa Ha AbHOTO Ha LiaxTaTa.
MpoBepsaBamMe ganu HarHeTaTeNHWAT WAAHT ( NPK 13X0Ja Ha NoMMaTa ) € MPaBUITHO 3aKpeneH.
MNpoBepsaBame fanun HanpexeHneto e 230V AC, 50 Hz.

MpoBepsABame fanyt MPEXOBUAT KOHTAKT € B A0OPO TEXHNUYECKO CbCTOAHNE .

Tpnab6Ba fa ce ybenmm fanv nomnata Hama ga paboTu “ Ha cyxo "

OBCJIYXXBAHE U NMOA4APBXXKA

Mpean npucTbBaHeTO KbM KaKBUTO U Aa 6uno onepauyuu no WHCTaNMpaHeTo, peryinpaHero,
A 06Cny>KBaHeTO NV PeMOHTa Ha NoMMnaTa, cneABa fa U3KIIYNM Liencena Ha 3axpaHBalusa Kaben

OT KOHTaKTa.

OnucaHata noTornsiema Mommna e M3npo6BaH MPOAYKT OT BUCOKO KauyecTBO, KOWTO He ce HyAaae oT

noaapbxka. [lomnaTa e 6una noasnoxeHa Ha NOAPOGEH 1 OKOHYATENEeH TEXHUYECKN KOHTPOJ OT CTpaHa

Ha npowusBoauTend. Mo Bpeme Ha ekcnioaTauuATa Ha rMomnata ce MpenopbyBa pefoBHa MpoBepKa

Ha HeMHOTO CbCTOAHME , KaKTO M M3BbPLUBaHe Ha HeoOXoAMMUTE ornepaumu Nno nogapbKKaTa. Toea e

rapaHTvpa AbAroTpanHoTO 1 6e3aBapuHO LeNCTBME Ha MomnaTa.

AKO HMBOTO Ha BofaTa CnafiHe 1 BbB BXOAHUA OTBOP MPOHMKHAT Kai Uav Apyru otnagbum, TO cnef Kato

M3CbXHAT MoraT fAa Bb3MpenATcTBaT MyckaHeTo Ha nommnaTta. 3aToBa TpAbBa YeCTo Aa ce KOHTponvpa
@ [BUraTesisi Ha noTonsemarta nomna ( U3BbPLUBANKA NEPUOJNYHO NPOGHMN BKIIOUBAHNSA).

B cnyyan, ye nomnata e yecTo TpaHCMOPTUPaHa NO Bpeme Ha eKkcrnnoaTauuaTa, Npean BCAKO crefBallo
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nyckaHe TpA6Ba fja 6bAe n3munTa C YncTa BoAa.

e [lpy cTauMOHapHO MHCTanMpaHe TpAGBa NEPUOAUYHO Aa Ce NMpoBepsABa Kak AeriCTBa MOMIaBbyHUAT
npekbcBau (2).

® BCWuKy BNakHeCTV YacTULM, KOMTO MoraT Aia MPOHMKHAT B KOpryca Ha nomnaTa, TpAbsa fia ce oTCTpaHABaT
C romoLLTa Ha CUJTHa CTPYS YMCTa Bofa.

o [leproanuHo (Haii-nobpe Bcekn 3 Mecela) TpAGBa fla Ce OTCTPaHABA KanTa OT AbHOTO Ha LlaxTaTa, B
KOATO e pa3nosioxKeHa nomnara.

e YTaiikaTa OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha MorniaBbyHUA NpeKbcBay TpAbBa fja ce MOYMCTBa C YMCTa BOAA .

NMOYNCTBAHE HA POTOPA

AKO B KOpriyca Ha nomrara ce cbbepe rosisiMo KonmuecTBo yTaiika, Tps6Ba Aa 6bae oTCTpaHeHa no cregHus
HauuH :

e OTtBuHTBame wWylepa (5), mydaTta (4) n npobkaTa (6).

e [louncTBame poTopa 1 BbTPELLIHATa YacT Ha KOPMyca C MOMOLUTA Ha CTPYs YMCTa BOAa.

e MoHTMpame BCMUKO, KaTo 13BbPLUIBAME OTAESTHUTE onepauuy B o6paTHa NocnefoBaTeHocT .

@ Bcakakbe BUA Hen3npaBHOCTN (Y Tpﬂ6BaJ’IO Aa 6'b,U,aT OTCTPaHABaHMN OT OTOPU3NPaHUA CePBUC Ha

npousBoanTens.
TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMUHANHWU AAHHA
MoTonAema nomna 3a MpbCHa BoAa
Mapametrbp CronHocT

3axpaHBaLL0 HaNpeXeHne 230V AC

YecToTC Ha 3axXpaHBaHETO 50 Hz

HomnHanHa mowHocCT 650 W

Knac Ha 3awmteHoct |

CreneH Ha 3alnTa IPX8

[bKrHa Ha 3axpaHBaLLma Kaben 10m

MakcmmanHa TemnepaTypa Ha BogaTa 35°C

[ameTbp Ha liyliepa Ha WaHra 2’11/,

HnBO Ha NoKayBaHe Ha BogaTa 7,5m

MakcrmanHa paboTHa Ab/I60UYNHA Ha MOTONSABAHETO 7m

MpounssognTenHocT 11500 I/h

MwuH1ManHu pasmepu Ha waxTata (WxLxH) 65/65/50cm

MakcumaneH AMameTbp Ha oanagbuuTe 20 mm

HnBo Ha BofaTa, Mpu KOETO NoMnaTa ce BK/KYBa 50 cm

HvBO Ha BogaTa, Npv KOETO nomMnaTa ce U3K/4Ba 5cm

Maca 7,8 kg

[0fiIHa Ha NPOW3BOACTBO 2020

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpomyKTnTe C eneKTprUecko 3axpaHBaHe He OVBa [a ce U3XBbPAAT 3aefHO C AOMALLHMTE
oTnagbLy, a Aa 6baaT npefafeHn Ha PELMKIVHT B CbOTBETHITE NpeanpuATys. MHpopmaLys
OTHOCHO PELMKIVHIa jaBa NPOU3BOAUTENAT Ha NPOAYKTa U MeCTHUTe BRacTu. /I3HoceHnTe
eNeKTPUYECKI 1 eIEKTPOHUYHN CbOPBKEHVISI ChAbPMAT CyOCTaHLMV, KOUTO HE Ca HeyTpasiHu
3a OKofHata cpefa. CbOpPBXEHUs, KOWTO He ca OuiyM peumKnvpaHy, npencTaBnssar
noTeHLMaIHa ONacHOCT 3a OKOJIHaTa Cpefa M 3a 34PaBeTo Ha XoparTa..

*3ana3Ba ce NpPaBoOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha NPOMEHN.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbe cepanuuie BbB Bapliasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HataTbK : ,Grupa Topex”) nHGOpMMpPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHWETO Ha UHCTPYKLUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
1 MIHCTpYKLMA"), BKNIOUBALUM MeXAY [PYrOTO HelHUA TEKCT, MoMecTeHuTe GoTorpadum, CXemu, YepTexu, a Cblio U HENHNTE KOMMO3ULMK,
NpuyHaanexar n3KknunTenHo Ha Grupa Topex U noanexaT Ha NpaBHa 3aljuUTa CbIMAcHO 3akoHa OT 4 deBpyapu 1994 rogmHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO ¥ CPOAHNTE My NpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [IbpkaBeH BeCTHMK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe n3MeHeHNs). KonmpaxeTo,
npepa6oTBaHeTO, Ny6NNKyBaHETO, MOANDULIMPAHETO C KOMEpYecKa Lien Ha uanaTta UHCTPYKLUS, KaKTo M Ha OTAENHUTE i eneMeHTu Ge3
cbrnacueto Ha Grupa Topex 13paseHo B ncmeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXKe fla AoBefie A0 MPUBMIMYAHETO KbM rpaX/aHcKa

M Haka3aTesiHa OTTOBOPHOCT.
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(cZ) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

PONORNE CERPADLO NA SPINAVOU VODU

59G446
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UZIVATELE PONORNEHO CERPADLA NA SPINAVOU VODU

e Toto nafadi mohou pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi a
mentalnimi schopnostmi a bez pfislusnych znalosti o naradi, pokud jsou pod dohledem nebo
byly proskoleny ohledné pouziti naradi bezpecnym zpilisobem tak, aby si souvisejici rizika
uvédomovaly. Déti si nesmi hrat s nafadim. Déti bez dozoru by nemély provadét cisténi a udrzbu
naradi.

e Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno elektrikdfem s pfisluSnym opravnénim a v souladu s IEC 364.

Ve stalé elektrické instalaci musi byt pouzit proudovy chranig, ktery prerusi napajeni, jakmile svodovy proud

prekroci 30mA po dobu 30 ms.

Proud vody z ¢erpadla se nesmi zamérovat na osoby, elektrické vybaveni a na samotné zafizeni.

Pokud provadite prace spojené s udrzbou, odpojte cerpadlo od napajeni.

Cerpadlo nesmi byt obsluhovano détmi.

Cerpadlo nesmite tahat a drzet za napajeci kabel nebo vodni vedeni, pouzivejte k tomu lanko, které je

odolné vici korozi a je ptipevnéno piimo k drzadlu ¢erpadla.

Pro zajisténi bezpecnosti pouzivejte vyhradné origindlni ndhradni dily nebo dily schvélené vyrobcem.

Pouzivejte spojky a prislusenstvi vyrobce.

Nepouzivejte Cerpadlo, pokud je poskozeny napajeci kabel nebo jind soucast zafizeni, napt. proudovy

chrénic, vodni hadice apod.

e Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi byt zastr¢cka a zdsuvka vybaveny zemnicim kolikem

(konektorem).

Cerpadlo je ur¢eno k pouziti v domacnosti.

Cerpadlo mizZete pouzivat v uzavienych prostorach i mimo né.

Plovak cerpadla se musi béhem provozu volné pohybovat na hladiné vody, nesmi se dostat do kontaktu

s prekazkami, protoze jeho zablokovani muze vést k poskozeni ¢erpadla.

o Cerpadlo bylo navrzeno tak, aby veskeré pohyblivé soucasti a plast cerpadla vytvarely bezpeéné podminky
pro jeho pouzivani. Za skody vzniklé na zakladé svévolnych konstrukénich zmén zafizeni nenese vyrobce
zadnou odpovédnost.

o Nepouzivejte ¢erpadlo k ¢erpéni jinych kapalin nez je voda, zejména ne k ¢erpani motorového paliva,
cisticich kapalin ¢i jinych chemickych vyrobka.

POZOR!

| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodateénych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Ponorné vodni ¢erpadlo je zafizenim |. tfidy elektrické ochrany, které je ur¢eno k Cerpani Cisté nebo Spinavé
vody obsahujici ¢astice o maximalni velikosti 20 mm. Cerpadlo je pfizpGsobeno pro provoz pod vodou. Po
nainstalovani v pfislusné jimce mize chrénit pred zaplavenim. Vyborné se hodi pro odstrariovani vody z
garazi, sklepl, nadrzi nebo z vykopd naplnénych destovou vodou. Cerpadlo je uréeno k precerpavani vody
0 max. teploté 35°C.

Zvlastni vlastnosti Cerpadla je specialni podstavec, ktery umoznuje odcerpani vody do drovné 5 cm.
Cerpadlo je vybaveno plovéakovym (automatickym) spinac¢em, ktery umoZziuje samocinné vypinani
a zapinani Cerpadla a chrani tak cerpadlo pfed chodem na sucho. Zabudovany odvzdusnovaci ventil
umoznuje bezproblémové nasavani vody.
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c Cerpadlo je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Drzadlo

2. Plovakovy spinac

3. Vtokové otvory

4. Spojka

5. Hrdlo

6. Zaslepka

* Skutecny vyrobek se mlize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A\

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Hrdlo -2ks
2. Spojka -2ks
3. Zaslepka -2ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ CERPADLA

V podstavci Cerpadla se nachazeji dva vytokové otvory, do kterych Ize po namontovéni spojky zapojit
vedeni o priméru 2" nebo 1'/," (dle potieby). K zapojeni pouZivejte vZdy pouze jeden z otvor(. Druhy musi
byt zajistény zaslepkou (6).

e Namontujte pfislusnou spojku (4) zasroubovanim do otvoru v podstavci ¢erpadla.

e Nasroubujte hrdlo (5) na namontovanou spojku (4).

e Namontujte vodni vedeni na hrdlo (5).

INSTALACE CERPADLA

Cerpadlo nesmi byt pouzivano takovym zpiisobem, kdy neni podep¥eno a visi pouze za trubku nebo
A napajeci elektricky kabel.
Ponorné cerpadlo musi byt zavéseno na vhodné zkonstruovaném drzéku ¢i lanku nebo umisténo na dné
jimky. Aby bylo zaruceno, ze cerpadlo bude spravné pracovat, musi byt dno jimky udrzovano v ¢istoté, bez
kalu.
Plovakovy spinac Cerpadla je sefizen tak, aby doslo k okamzitému spusténi cerpadla, pokud Uroven vody
prekroci 50 cm.
Cerpadlo miizete nainstalovat nasledujicim zptsobem:
-k systému pevnych trubek pfi stacionarnim pouziti.
-k systému hadic.

PEVNA INSTALACE CERPADLA

e Umistéte cerpadlo na plochy rovny povrch dna nadrze ¢i jimky.
@ e Pfiinstalaci cerpadla vénujte pozornost minimalnim pozadovanym vzdélenostem od stén a jinych prvkd,
aby byla zaru¢ena spravna funkce a bezpecna udrzba cerpadla.
e Doporucuje se pouziti trubek a spojek o stejném rozméru po celé délce vodni instalace.
e Doporucuje se instalace zpétného ventilu za hrdlem cerpadla.
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Aby se plovakovy spina¢ mohl volné pohybovat, musi mit jimka pro umisténi ¢erpadla minimalni
rozméry 65 x 65 x 50 cm.

PRIPOJENI K ELEKTRICKEMU NAPAJENI

Ponorné cerpadlo je vybaveno zastrckou odolnou vidi prarazu. V souladu s platnymi piedpisy je
A cerpadlo prizpiisobeno k zapojeni do bezpecné elektrické zasuvky s nasledujicimi parametry:
230 V AC, 50 Hz. Zastrcku pripojného kabelu zapojujte pouze do zasuvky s ochrannym kolikem v
elektrickém obvodu s proudovym chrani¢em An < 30mA nebo IAn = 30mA.
@ Pokud je poskozeny napajeci kabel cerpadla nebo jeho zastrcka, pak se nepokousejte je sami opravit.
Opravu kabelu nebo zastréky smi provést pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI
@ Pred pFipojenim cerpadla k napajecisiti se vZdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému
na typovém Stitku umisténém na c¢erpadle a zda je zapinac v poloze vypnuto.

KONTROLA NASTAVENi OKAMZIKU ZAPNUTI - VYPNUTi CERPADLA

Zapinani - vypinani ¢erpadla je fizeno plovakovym spina¢em. Pred spusténim cerpadla zkontrolujte
@ nasledujici body:

e Plovakovy spina¢ musi byt nainstalovany tak, aby byl zaru¢en snadny pfistup k Urovni zapnuti a Urovni
vypnuti ¢erpadla bez vynalozeni velké sily. Pro kontrolu umistéte cerpadlo do nddoby naplnéné vodou.
Rucné opatrné zvedejte plovakovy spinac (2) a poté jej spoustéjte doll. Poznamenejte si, kdy dochazi k
zapnuti a vypnuti Cerpadla (obr. A a B).

e Presvédcte se, zda je kabel spojujici plovakovy spinac s cerpadlem volné pohyblivy a zda vzdalenost mezi
plovakovym spina¢em a cerpadlem neni pfilis mala. Pfi prilis malé vzdalenosti neni zaruceno spravné
fungovani spinace a tim i celého cerpadla.

e Nakonec zkontrolujte, zda plovakovy spina¢ nedosahuje dna pred vypnutim cerpadla. V takovém
pfipadé by hrozil chod cerpadla na sucho.

Pokud voda poklesne pod stanovenou Uroven, pak se cerpadlo automaticky vypne. A naopak - jakmile se
hladina za¢ne zvedat a prekro¢i hodnotu cca 50 cm, ¢erpadlo se spusti. Cerpadlo je vybaveno vypinacem,
ktery reaguje na snizeni hladiny vody. Diky tomu se ¢erpadlo zastavi, jakmile dojde k vyprazdnéni nadrze.

PRED ZAHAJENIM POUZIVANI

Pred zahajenim pouzivani cerpadla si pozorné proctéte tento navod a provedte nasledujici ¢innosti:
@ Zkontrolujte, zda je ¢erpadlo spravné zavéseno nebo stabilné umisténo na dné jimky.
Zkontrolujte, zda bylo spravné ptipojeno tlakové vedeni (na vytoku z ¢erpadla).

Zkontrolujte, zda je zajisténo napajeni 230V AC, 50 Hz.

Zkontrolujte, zda je sitova zasuvka v dobrém technickém stavu.

e Presvédcte se, zda nehrozi nebezpeci chodu cerpadla na sucho.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, idrzbou ¢i opravami je nutno
A vytahnout zastrcku kabelu ze sitové zasuvky.
Popisované ponorné cerpadlo je vysoce kvalitnim a prezkousenym vyrobkem, ktery nevyzaduje zadnou
@ udrzbu. Cerpadlo bylo podrobeno ddkladné zavére¢né technické kontrole u vyrobce. Vyrobce doporuéuje
pravidelnou kontrolu stavu cerpadla béhem pouzivani a provadéni potiebné Udrzby. Tento postup zaruci
dlouhou Zivotnost a bezporuchovy provoz ¢erpadla.
Pokud uroven vody poklesne a do vtokového otvoru cerpadla se dostane kal nebo jiné necistoty, mize to
po vyschnuti vést k nemoznosti spusténi ¢erpadla. Proto je také nutno ¢asto kontrolovat motor ponorného
Cerpadla (pravidelnym zkusebnim spousténim).

Pokud je cerpadlo casto premistovano béhem provozu, pak jej pred kazdym opétovnym spusténim
proplachnéte ¢istou vodou.
e V/ pripadé stacionarni instalace pravidelné kontrolujte funkci plovakového spinace (2).
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o \eskeré vlaknité necistoty, které se mohou usazovat v plasti cerpadla, odstranujte silnym proudem ¢isté
vody.

e V pravidelnych intervalech (pokud mozno kazdé 3 mésice) odstranujte kal ze dna jimky, v niz je ¢erpadlo
umisténo.

e Cistou vodou odstraite usazeniny z vnéjsiho povrchu plovakového spinace ¢erpadla.

CISTENI ROTORU

Pokud se v pouzdfe cerpadla nahromadi nadmérné mnozstvi usazenin, vycistéte ho nasledujicim
@ zpusobem:

e Odsroubuijte hrdlo (5), spojku (4) a zaslepku (6).

e Ocistéte rotor a vnitfek pouzdra proudem cisté vody.

e Smontujte vSe dohromady. Postupujte pfi tom v opa¢ném poradi.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Ponorné ¢erpadlo na $pinavou vodu

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 650 W
Trida ochrany |
Druh kryti IPX8
Délka napajeciho kabelu 10m
Maximalni teplota vody 35°C
Pramér hrdla pro vodni vedeni 2" 1/
Vyska zvedani vody 7,5m
Maximalni provozni hloubka ponofeni 7m
Vykon 11500 I/h
Minimalni rozméry jimky (SxDxV) 65/65/50cm
Maximalni velikost ¢astic necistot 20 mm
Uroven vody pro zapnuti ¢erpadla 50 cm
Uroven vody pro vypnuti ¢erpadla 5cm
Hmotnost 7,8 kg
Rok vyroby 2020

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
prislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Véam poskytne prodejce
nebo mistni Gfady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PONORNE CERPADLO NA ZNECISTENU VODU
59G446

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO
NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOST PRI PRACI S PONORNYM CERPADLOM NA ZNECISTENU VODU

Toto zariadenie mézu pouzivat deti vo veku miniméalne 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi
a mentalnymi schopnostami a osoby, ktoré nie sii oboznamené s tymto zariadenim, ak je
zabezpeceny dohlad alebo poucenie o bezpe¢nom pouzivani zariadenia, tak aby s tym suvisiace
rizika boli pochopitelné. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Deti bez dozoru by nemali
vykonavat ¢istenie a udrzbu zariadenia.

Pripojenie do elektrickej siete by mal vykonat opravneny elektrikdr a v sulade s IEC 364.V elektrickej
instalacii sa vyzaduje pouzit diferencialne zariadenie, ktoré prerusi napéjanie, ak zvodovy prud prekroci
30mA za 30ms.

Pramen vody z pumpy neméze byt smerovany na osoby, elektrické pristroje ani na samotné
zariadenie.

Ak vykondvate cinnosti spojené s udrzbou, odpojte cerpadlo od napajania.

Cerpadlo by nemali pouzivat deti.

e Nedovolte, aby bolo cerpadlo navijané a drzané za napajaci alebo vodny privod, pouzite na to

nehrdzavejuce lanko, zachytené priamo na drzadle ¢erpadla.

Kvoli zaruke bezpecnosti pouzivajte vylu¢ne originalne nahradné diely alebo také, ktoré su schvélené
vyrobcom.

Pouzivajte spajacie ¢lanky a prislusenstvo pochadzajtice od vyrobcu.

Nie je dovolené pouzivat cerpadlo, ak je napajaci privod alebo ina suciastka zariadenia (napr.
diferencialne zariadenie, hadice na vodu atd.) poskodena.

Ak sa pouziva predlzovaci napdjaci kabel, vidlica a zasuvka by mali mat uzemnovaci kolik (kontakt).
Cerpadlo je uréené na pouzitie v domacnostiach.

Cerpadlo mozno pouzivat vo vnutri miestnosti aj mimo nich.

Plavék cerpadla sa pri praci musi volne vznasat na hladine vody, nemal by narazat na prekazky, pretoze
jeho zablokovanie méze spdsobit poskodenie cerpadla.

Cerpadlo je navrhnuté tak, ze vietky pohyblivé ¢asti, ako aj kryt vytvaraji bezpeéné podmienky
pri praci s nim. Za Skody, ktoré su nasledkom pokusu o zmeny v konstrukcii zariadenia vyrobca
nenesie zodpovednost.

Nie je dovolené pouzivat cerpadlo na precerpavanie inych kvapalin ako je voda, najma takych ako
motorové paliva, cistiacich latok alebo inych chemickych produktov.

POZOR!

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych
prostriedkov a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov
pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Ponorné cerpadlo na vodu je zariadenim s elektrickou izolaciou 1. triedy ur¢enym na pumpovanie cistej
alebo znetistenej vody s obsahom ne¢istét s maximalnym priemerom do 20 mm. Cerpadlo je prispdsobené
na pracu pod vodou. Po nainstalovani v prislusnej sachte moze predstavovat ochranu pred vytopenim.
Vynikajuco sa hodi na odcerpavanie vody z garazi, pivnic, nadrzi ako aj vykopov zaliatych dazdovou vodou.
Cerpadlo je uréené na precerpéavanie vody s maximalnou teplotou 35°C.

Zvlastnou vlastnostou cCerpadla je Specialny podstavec, ktory umoznuje odcerpavanie vody do hladiny 5
cm. Cerpadlo je vybavené plavdkovym (automatickym) spina¢om, ktory umozfiuje samocinné vypnutie
ako aj zapnutie ¢erpadla, ¢o zariadenie zaistuje pred pracou,na sucho” Zabudovany odvzdusnujuci ventil
umoziuje bezproblémové nasavanie vody.
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Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Drzadlo

. Zatka - zaslepka
Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

2.  Plavakovy spinac
3. Privodné otvory
4. Spoj

5. Hrdlo

6

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK
POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Hrdlo -2ks
2. Spoj -2ks
3. Zatka - zaslepka -2ks
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
MONTAZ CERPADLA

Cerpadlo ma vo svojom podstavci dva vypustacie otvory, do ktorych po namontovani spoja mozno pripojit
privody s priemerom 2"alebo 17/, (podla potreby). Vzdy treba pouZivat pripojenie iba k jednému z dvoch
otvorov, zatial ¢o druhy musi byt zaisteny zatkou - zaslepkou (6).

e Namontujte prislusny spoj (4) tak, ze ho naskrutkujete do otvoru v podstavci ¢erpadla.

o Priskrutkujte hrdlo (5) na namontovany spoj (4).

e Namontujte privod vody na hrdlo (5).

INSTALACIA CERPADLA

Nie je dovolené pouzivat cerpadlo, ak nie je podopreté a visi iba na hadici alebo na napajacom privode
elektrického prudu.

Ponorné ¢erpadlo by malo byt zavesené na primerane skonstruovanej podpore, zavesené na lanku alebo
umiestnené na dne 3achty. Aby ste mali istotu, Ze cerpadlo bude dobre pracovat, dno Sachty by malo byt
udrziavané v cistote, nemalo by byt zanesené bahnom.

Plavakovy spinac cerpadla je nastaveny tak, Ze ked'hladina vody prekro¢i 50 cm, ¢erpadlo mozno okamzite
zapnut.

Cerpadlo mozno nainstalovat nasledovnym spésobom:

-k pevnym hadiciam obvodu pri staciondrnom pouziti.

- kohybnym hadiciam obvodu.

INSTALACIA CERPADLA NATRVALO
e Cerpadlo musi byt umiestnené na plochom rovnom povrchu dna nadrze alebo 3achty.

@ e Prinastaveni ¢erpadla je potrebné venovat pozornost minimélne vyzadovanej vzdialenosti od
stien a inych prvkov, aby bolo mozné spravne fungovanie ako aj tdrzba ¢erpadla v bezpec¢nych
podmienkach.

e Odporuc¢a sa pouzit hadice a spoje s tym istym rozmerom na celej dizke vodnej instalacie.
e Za hrdlom cerpadla sa odporuca pouzivat ochranny uzaver.
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Aby sa plavakovy spina¢ mohol volhe pohybovat, Sachta na cerpadlo by mala mat rozmery minimalne 65
X 65 x50 cm.

PRIPOJENIE K NAPAJANIU ELEKTRICKYM PRUDOM

Ponorné cerpadlo je vybavené kolikom odolnym voci prierazu. V stulade so zavaznymi predpismi je

A cerpadlo prisposobené na pripojenie k bezpecnej zasuvke elektrickej siete s parametrami: 230V AC,
50 Hz. Konektor pripojného vodica pripajajte iba do zasuvky s ochrannym kolikom v elektrickom
obvode s diferencialnou ochranou I1An < 30mA alebo IAn = 30mA.

@ Ak je napajaci kabel ¢erpadla alebo jeho kolik poskodeny, je zakazané pokusat sa tieto suciastky
opravit samostatne. Opravu kabla alebo kolika zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti
originalnych suciastok.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Skor, ako cerpadlo pripojite do siete elektrického napédtia, vzdy skontrolujte, ¢i napitie v sieti zodpoveda
napétiu uvedenému na popisnom Stitku, ktory je umiestneny na cerpadle , a ¢i je spinac v polohe

#Vypnuté”,

KONTROLA NASTAVENIA CASU ZAPNUTIA - VYPNUTIA CERPADLA

Za zapinanie - vypinanie ¢erpadla je zodpovedny plavakovy spina¢. Pred uvedenim ¢erpadla do chodu

@ skontrolujte:

e Plavdkovy spinac¢ by mal byt nainstalovany tak, aby bol lahky pristup k Urovni (uvedenie do chodu)

a Urovni (vypnutie ¢erpadla) bez toho, aby bolo nevyhnutné pouzit velku silu. Aby ste to skontrolovali,
umiestnite ¢erpadlo do nddoby naplnenej vodou. Rukou opatrne dvihajte plavakovy spinac (2)
a nasledne ho pustajte. Vtedy si vSimnite, kedy nastava zapnutie a vypnutie ¢erpadla (obr. A a B).

e Uistite sa, Ze privod, ktory spaja plavakovy spinac s ¢erpadlom je volny a vzdialenost medzi plavakovym
spinacom a ¢erpadlom nie je prilis mala. Pri prilis malej vzdialenosti nie je zabezpecené spravne fungovanie
spinaca, a tym ani celého cerpadla.

e Nakoniec skontrolujte, ¢i plavakovy spina¢ nedosahuje dno pred vypnutim ¢erpadla. Pri takomto
nastaveni by hrozilo riziko prace ¢erpadla,na sucho”.

Ak voda klesne pod urcenu hladinu, ¢erpadlo sa automaticky vypne a naopak, ak hladina vody za¢ne stupat

@ a prekro¢i hodnotu okolo 50 cm, ¢erpadlo zacne pracovat. Vdaka tomu, Ze je ¢erpadlo vybavené spinacom,
ktory reaguje na znizenie hladiny vody, ¢erpadlo prestane pracovat vtedy, ked'sa nadrz vyprazdni.

PRED ZACATIM PRACE
Po dokladnom oboznameni sa s tymto ndvodom mézete po vykonani nasledovnych odportcani zacat
@ Cerpadlo pouzivat.
e Skontrolujte, ¢i je ¢erpadlo spravne zavesené alebo pevne stoji na dne Sachty.
Skontrolujte, ¢i je tlakovy privod (na Usti cerpadla) spravne pripojeny.
Skontrolujte, ¢i napdjanie zabezpecuje 230V AC, 50 Hz.
Skontrolujte, ¢i je sietova zasuvka v dobrom technickom stave.
Uistite sa, ¢i cerpadlo nebude vystavené pripadnej praci,na sucho”.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akuikolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tdrzbou
A cerpadla, vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
Opisované ponorné ¢erpadlo je preskusany vyrobok vysokej kvality, ktory si nevyzaduje Ziadne opatrenia
tykajuce sa udrzby. Cerpadlo bolo podrobené prisnej zavere¢nej technickej kontrole u vyrobcu. Pocas
pouzivania vyrobca odportca pravidelne kontrolovat stav ¢erpadla a vykonavat nevyhnutné osetrujice
¢innosti. Takyto postup zaruci dlhodobu a bezporuchovu prevadzku ¢erpadla.
Ak hladina vody klesne a do privodu ¢erpadla sa dostane bahno alebo iné necistoty, tieto po vysuseni mézu
sposobit, Ze ¢erpadlo sa nedd uviest do chodu. Preto je tieZ potrebné ¢asto kontrolovat motor ponorného
Cerpadla (pravidelne vykonavat skisobné uvedenie do prevadzky).
V pripade, Ze sa Cerpadlo ¢asto prendsa v Case prevadzky, pred kazdym opdtovnym uvedenim do prevadzky

ho premyte ¢istou vodou.
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e V pripade stacionarnej instalacie je potrebné pravidelne kontrolovat fungovanie plavakového spinaca
(2).

o \Setky vlaknité cudzie telesa, ktoré sa mozu usadzovat na kryte Cerpadla, treba odstranovat silnym
pradom distej vody.

e V pravidelnych ¢asovych intervaloch (najlepsie raz za 3 mesiace) je potrebné odstranovat bahno zo
sachty, v ktorej je umiestnené cerpadlo.

e Usadeniny z vonkajsieho povrchu plavakového spinaca cerpadla odstranujte cistou vodou.

CISTENIE ROTORA

Ak sa v kryte cerpadla nahromadi nadmerné mnozstvo usadenin, ocistite ho nasledovnym sposobom:

@ e Odskrutkujte hrdlo (5), spoje (4) a zatku — zaslepku (6).
e Pomocou prudu cistej vody ocistite rotor a vnutro krytu.
e Zlozte celok tak, ze jednotlivé ¢innosti budete vykonavat v opa¢nom poradi.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Ponorné cerpadlo na znecistenu vodu

Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 650 W
Ochranna trieda |
Stupen ochrany IPX8
Dlzka napéjacieho kébla 10m
Maximalna teplota vody 35°C
Priemer hrdla na privod vody 2" 1/
Vyska stupania vodnej hladiny 75m
Maximélna pracovna hibka ponoru 7m
Vykonnost 115001/h
Minimalne rozmery Sachty (WxLxH) 65/65/50cm
Maximalny priemer necistot 20 mm
Hibka vody, ktora zapina ¢erpadlo 50cm
Hibka vody, ktora vypina ¢erpadlo 5cm
Hmotnost 7,8 kg
Rok vyroby 2020

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné
prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely,
bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakazané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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D PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

POTOPNA CRPALKA ZA UMAZANO VODO

59G446
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOST UPORABE POTOPNE CRPALKE ZA UMAZANO VODO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjsanimi telesnimi in
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki opreme ne poznajo, pod pogojem, da sta zagotovljena
nadzor ali navodila glede varne uporabe opreme, tako da so povezana tveganja razumljiva.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢iS¢enja in vzdrzevanja
naprave.

o Priklop na elektricno omreZje mora izvesti pooblasceni elektricar v skladu z IEC 364. Zahteva se uporaba

zascitnega stikala v elektri¢ni instalaciji, ki prekine napajanje, ce tok preseze 30 mA v toku 30ms.

Curek vode iz ¢rpalke ne sme biti usmerjen na osebe, elektri¢na orodja in na samo napravo.

Crpalko je treba odklopiti od napajanja v primeru izvajanja del v zvezi z vzdrzevanjem.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci.

Ne dovolite, da pride do vlecenja ¢rpalke in drZanja za napajalni kabel ali vodno cev, za to uporabite na

korozijo odporno vry, ki je pritrjena neposredno na rocaj ¢rpalke.

e Za zagotovitev varnosti je treba uporabljati samo originalne nadomestne dele ali dele, potrjene s strani
proizvajalca.

e Uporabljajte spojnike in opremo proizvajalca.

e Ni dovoljena uporaba ¢rpalk, ¢e je napajalni kabel ali ¢e so drugi elementi naprave poskodovani, npr.
zascitno stikalo, vodne cevi ipd.

e Ce je uporablien podaljsek napajalnega kabla, morata biti vtika¢ in vti¢nica opremljena z varnostnim
ozemljitvenim kontaktom.

e Crpalka je namenjena za uporabo v gospodinjstvu.

e Crpalko je mogoce uporabljati znotraj in zunaj prostorov.

e Plovec ¢rpalke se mora med delom prosto dvigati na povrsino vode, ne sme se zatikati, njegovo blokiranje
lahko povzroci poskodbo ¢rpalke.

e Crpalka je projektirana tako, da vsi gibljivi deli ter ohisje ustvarjajo varne pogoje uporabe. Za
Skodo, ki je nastala zaradi sprememb v konstrukciji naprave, proizvajalec ne odgovarja.

e Crpalke ni dovoljeno uporabljati za pre¢rpavanje drugih tekocin razen vode, zlasti goriv za motorje,
¢istilnih tekocin ali drugih kemi¢nih izdelkov.

POZOR!

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vodna potopna ¢rpalka je naprava elektricnega zas¢itnega razreda |, namenjena za ¢&rpanje diste ali
umazane vode, ki vsebuje umazanijo z najvecjim premerom do 20 mm. Crpalka je prilagojena za delo pod
vodo. Umestitev v ustrezen jasek lahko pomeni zascito pred zalitjem. Odli¢no se obnese pri odstranjevanju
vode iz garaz, pivnic, rezervoarjev in z vodo zalitih jarkov. Crpalka je namenjena preé¢rpavanju vode z maks.
temperaturo 35°C.

Posebna lastnost ¢rpalke je poseben podstavek, ki omogoc¢a ¢rpanje vode do nivoja 5 cm. Crpalka je
opremljena z vklopnim stikalom (avtomatskim), ki omogoca samodejni izklop in priklop ¢rpalke, kar
napravo varuje pred delom,na suho”. Vgrajeni odzracevalni ventil omogoca sesanje vode brez tezav.
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ﬁ Uporaba ¢rpalke, ki ni v skladu z njenim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih
navodil.

1. Rocaj

2. Plavajoce stikalo

3. Dovodne odprtine

4. Spojnik

5. Nastavek

6. Zamasek

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR

1. Nastavek - 2kos
2. Spojnik - 2kos
3. Zamasek -2 kos
PRIPRAVA NA UPORABO
MONTAZA CRPALKE

Crpalka na svojem podstavku vsebuje dve dovodni odprtini, na kateri je mogoce po montazi spojnika
priklopiti cevi s premerom 2'0z. 1'/," (odvisno od potrebe). Vedno je treba uporabljati priklop samo na eno
izmed odprtin, druga mora biti zavarovana z zamaskom (6).

e Namontirajte ustrezni spojnik (4) s privitjem v odprtino na podstavku ¢rpalke.

e Privijte nastavek (5) na montirani spojnik (4).

e Namontirajte vodno cev na nastavek (5).

INSTALACIJA CRPALKE

A Crpalke ni dovoljeno uporabljati na nacin, pri katerem ta ni podprta in visi samo na cevi ali elektricnem
napajalnem kablu.

Potopna ¢rpalka mora biti obesena na ustrezno skonstruiranem podporniku, obesena na vrvi ali umescena
na dnu jaska. Da bi zagotovili dobro delovanje ¢rpalke, mora biti dno jaska cisto in brez mulja.

Plavajoce stikalo je nastavljeno tako, da je mogoce ¢rpalko, ko nivo vode presega 50 cm, takoj zagnati.
Crpalko je mogoce instalirati na naslednji nacin:

- natoge cevi - fiksna napeljava.

- na gibke cevi - gibljiva napeljava.

STALNA INSTALACIJA CRPALKE

Crpalka mora biti ume$¢ena na gladko ravno povriino dna rezervoarja ali jaska.
e Pri nastavljanju ¢rpalke je treba biti pozoren na minimalna zahtevana odstopanja od sten in drugih
elementov, da bi omogocili pravilno funkcioniranje in vzdrzevanje ¢rpalke v varnih pogojih.
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e Priporoca se uporaba cevi in spojnikov z enakimi dimenzijami na celotni dolzini vodne napeljave.
e Za nastavkom ¢rpalke se priporoca uporaba povratnega ventila.

@ Za prosto pomikanje plavajocega stikala morajo biti dimenzije jaska za ¢rpalko minimalno 65 x 65
x50 cm.

PRIKLOP NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Potopna ¢rpalka je opremljena z vtikacem, zascitenim pred prebojem. V skladu z veljavnimi predpisi
je crpalka prilagojena za priklop na varovano vti¢nico elektricnega omrezja s parametri: 230 V AC,
50 Hz. Vtikac priklopnega kabla je mogoce priklopiti samo v vti¢nico z varnostnim kontaktom v
elektricnem krogu z zas¢itnim stikalom I1An < 30mA ali 1An = 30mA.

@ Ce je napajalni kabel érpalke ali njegov vtikaé poskodovan, je prepovedano samostojno popravljanje
teh elementov. Popravilo kabla ali vtikaca je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja
originalne dele.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1ZKLOP

@ Pred priklopom ¢rpalke na elektricno omrezje se je treba vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza
napetosti, podani na oznacni tablici na ¢rpalki, in da je vklopno stikalo v polozaju izklop.

PREVERJANJE NASTAVITVE TRENUTKA VKLOPA - IZKLOPA CRPALKE

Za vklop - izklop ¢rpalke je zadolzeno plavajoce stikalo. Pred vklopom crpalke je treba preveriti:

@ e Vklopno stikalo mora biti tako instalirano, da je omogocen enostaven dostop do nivoja (vklop delovanja)
in nivoja (izklop crpalke) pri uporabi neznatne sile. Da bi to preverili, je treba ¢rpalko umestiti v posodo,
napolnjeno z vodo. Previdno z roko dvignite plavajoce stikalo (2) in ga nato spustite. Medtem zabeleZite,
kdaj nastopita vklop in izklop ¢rpalke (sliki A in B).

e Prepricajte se, da je povezovalni kabel plavajocega stikala s ¢rpalko prost in da razdalja med plavajo¢im
stikalom in ¢rpalko ni premajhna. Pri premajhni razdalji ni zagotovljeno pravilno delovanje stikala in s
tem celotne ¢rpalke.

e Na koncu je treba poskrbeti, da plavajoce stikalo ne doseze dna pred izklopom crpalke. Taka nastavitev
bi lahko pomenila delo ¢rpalke ,na suho”.

Ce voda pade pod oznacen nivo, se ¢rpalka izklopi avtomatsko in obratno, ¢e se za¢ne nivo vode dvigati in
preseze vrednost okrog 50 cm, ¢rpalka zacne delovati. Zahvaljujo¢ stikalu, ki reagira na znizanje vodnega
nivoja, se ¢rpalka zaustavi takoj, ko se izprazni rezervoar.

PRED UPORABO

Po natancni seznanitvi z vsebino teh navodil je mogoce zaceti z uporabo ¢rpalke, po izvedbi naslednjih
@ opravil:
e Preverite, Ce je ¢rpalka pravilno obesena ali stabilno lezi na dnu jaska.
Preverite, e je visokotlacna cev (na izletu iz ¢rpalke) pravilno prikljuc¢ena.
Preverite, ce napajanje zagotavlja 230V AC, 50 Hz.
Preverite, Ce je omrezna vti¢nica v dobrem tehni¢nem stanju.
Prepricajte se, da ¢rpalka ne bo izpostavljena na mogoce delo,,na suho”.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pristopom h kakrsnim koli dejavnostim, povezanimi z namestitvijo, regulacijo, oskrbo ali popravilom
A crpalke je treba odstraniti vtikac kabla izomrezne vticnice.

Ta potopna ¢rpalka je visoko kakovostni preskuseni izdelek, ki ne potrebuje nobenih oskrbovalnih operacij.
Crpalka je bila podvrzena temeljitemu in zaklju¢nemu tehni¢nemu nadzoru pri proizvajalcu. Proizvajalec
med uporabo priporoca redno preverjanje stanja ¢rpalke in izvajanje nujnih oskrbovalnih dejavnosti. Tako
se zagotovi dolgotrajno in brezhibno delovanje ¢rpalke.

Ce nivo vode pade in v dovod ¢rpalke pride mulj ali druga umazanija, lahko to po izsusitvi povzro¢i, da se
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¢rpalka ne more zagnati. Zato je treba pogosto nadzorovati motor potopne ¢rpalke (z ob¢asnim izvajanjem
poskusnih zagonov).

Ce se ¢rpalko med uporabo pogosto transportira, jo je treba pred vsakim ponovnim zagonom oprati s
@ ¢isto vodo.
e V primeru fiksne instalacije je treba od c¢asa do Casa preveriti delovanje plavajocega stikala (2).
e Vse vlaknaste sledove, ki se lahko usedajo v ohisju ¢rpalke, je treba odstraniti s pomocjo moc¢nega curka
Ciste vode.
e V casovnih premorih (najbolje vsake 3 mesece) je treba odstranjevati mulj z dna jaska, v katerem je
umescena Crpalka.
e S (isto vodo je treba odstranjevati usedline z zunanje povrsine plavajocega stikala ¢rpalke.

CISCENJE ROTORJA

Ce se v ohi3ju ¢rpalke nabere prekomerna koli¢ina usedlin, jo je treba oistiti na naslednji nacin:
e QOdvijte nastavek (5), spojnik (4) in zamasek (6).

e (Qcistite rotor in notranjost ohisja s pomocjo curka Ciste vode.

e Sestavite vse skupaj z izvajanjem posameznih dejavnosti v obratnem vrstnem redu.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI
Potopna ¢rpalka za umazano vodo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 650 W
Razred zascite |
Stopnja zascite IPX8
DolZina napajalnega kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Premer nastavka za vodno cev 2'11/)
Visina dviga vode 75m
Maksimalna delovna globina potopitve 7m
Pretok 11500 I/h
Minimalne dimenzije jaska (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimalna velikost umazanije 20 mm
Globina vode, ki vklopi ¢rpalko 50 cm
Globina vode, ki izklopi ¢rpalko 5cm
Teza 7,8kg
Leto izdelave 2020

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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@ META®PAZH TOY IMPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHEHX

KATAAYOMENH ANTAIA AKAOAPTQN YAATQN

59G446
MPOZOXH: ZEKINONTAX TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA
TIZ OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ AMNAITHZEIZ AXDAANEIAX

AZOANHZ EPTAZIA ME THN KATAAYOMENH ANTAIA ANTAHZHZI AKAOAPTQN YAATQN

o To mMapov NAeKTPIKO gpyaleio SUvatal va XpnoIHOMOIEiTal amd Ta madid Avw Twv 8 ETWV Kal
anmo ATopa ME MEPIOPIGHEVEG CWHATIKEG KOl VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) AN TA ATOHA OV §gv £XouvV
EKTIAISEVTEI GXETIKA HE TOUG KAVOVEG XPHONG TOU, HOVO UTIO TNV MPoUmo0eon emTipnorg Toug
and éva Aropo UTTELOUVO Yia TNV ACPANEIA TOUG I} KATOMIV SlEVEPYElag eKaideuong Katd thv
omoia eme§nysital o Kivduvog mou eNAOXEVEL GXETIKA HE TN XPON TOU TMAPOVTOG £pyaAEiou.
Mnv emtpénete ota madid va mai{ouv pe To NAEKTPIKO gpyaleio. O KAOAPIGHOC KAt N TEXVIKI
ouvTtripnon Sev mpémet va Sievepyouvtal amo Ta maudid Xwpic emiBAeyn.

o O £omAIoPOC TPEMELVA CUVOEETAL LE TO SIKTUO TAPOYNG PEVHATOC amd €I81KO NAEKTPOAOYO OUMpwva pe IEC 364.
Juvbéete Tov 0MNOUO e TO SIKTUO TIAPOXHG NAEKTPIKOU PEVHOTOC LE TNV A0PAAELa, N ommoia Ba amoouvdEoel
Vv TPoodoacia dv KaTd T SidpKela Twv 30 HIKPOSEUTEPONETTTWVY TO peUpa UTiepPaivel Ta 30 mA.

e AmayopeUeTal va KateuBuvete tnv e§epxopevn pory amé tnv avtiia mpog Toug avlpwmoug,

NAEKTPIKO e§OTMAIGHO 1y TV iS1a TNV avTAia.

ZEKIVWVTAG TIG EPYATIEG ETMOKEVNE KAl pUBIONG, ATOOUVOEDTE TNV avTAia armo To SiKTuo TaPoXHE PEUUATOG.

Anayopevetal n avtiia va cuvtnpeitat amd madid.

ATayopeVEeTal Va ENKETE 1) va KPaTdTe TNV avthia amd 1o KOAWSI0 Tapoxi¢ PEVHATOC I} TOV EVKAUMTO

owAnva. M’ autol¢ Toug OKOTOUC OULVIOTATAL VA XPNOILOTIOIEITE avOo&eidwTo CUPUATOCXOWVO HE

TTPONYOUHEVN OTEPEWOT TOU €I TNE XEPOAABNE TG avTAiaG.

e [0 AOyoug ao@aAEiag XpnOIUOTIOLEITE HOVO AUBEVTIKA avTOANGKTIKA 1} AVTAANOKTIKA TIOU CLVIOTA O
KOTOOKEVAOTAG,.

o O1 ouleuKTI|pEG Kat GANa GTOIXEIO EQPOSIAGHOU TIPEMEL VA £XOUV HOVO TNV AUOEVTIKN TpoéAeuon
amo tnv eraipeia Topex.

e AmayopeUeTal va XpnolHoTolE(Te TNV avTAia og mepimtwon {nuidg Tou kKahwdiou mapoxng pevAToC
GAWV CUVIOTOUVTWY HEPWV, TY. AOQANELOG, EUKAUTTTOU CWARVA K.ATT.

e Edv gival amapaitnTo va XpnoLUOTIOIOETE TIPOEKTAOT KOAWSIOU, 0 PEUMATONATITNG KAl O PEVUATOSOTNG

TIPETIEL VA €XOUV AKPOSEKTEG YEIWONG.

H avthia mpoopileTal yia olkiakn xprion.

H avthia Suvatal va eykabiotatal ite 0€ AVOIKTOUG, €iTE 0 KAEIOTOUG XWPOUG,.

e Katd Tn Aettoupyia Tng avtAiag o M\wTApag MPEMeL va emmAéel EAeVOEPA OTNV EMEAVELQ TOU VEPOU,
emeldn n eUMAOKN Tou MAWTHPA evEEXETal va TPoKaAéoel {nutd oTnv avTAia.

e H kataokevaoTiKy dopny TG avtiiag (6Aa Ta Kivntd TG pépn Kat To cwpa) dtac@ali{ouv
TV ac@aln xprion. O KATaoKEVAGTNG Sev pépel evBUVN yia TiIC MPOKANOEicEG GUVEMELEG TNG
AUTOBOUVANG HETATPOTING TNG KATAGKEVAGTIKI G SOUNG TOU EOTTAIGHOU.

e Emtpénetal va avitAeite pe v avtihia pévo vepd. AmayopeleTal va XPNOIUOTIOIEITE TNV avTAia yla
AvTAnon aA\ou uypov, T.Y. KAUGIHOU KIVNTAPA, KABAPIOTIKWY OUCIWV Kal AWV XNUIKWY OUGCLWV.

MPOZOXH!

Mapd Tnv acpaln KATackeun Touv epyaleiou, Ta An@Bévta pérpa acalgiog Kat Tn Xprion TwV PECWV
TIPOCTACIAG, MAVTOTE UNAP)XEL KATTolou Baduou eEANoxeUwv KivEuvog TpaupatiopoU Katd tnv epyacia.
KATAZKEYH KAl XPHZH

H katadudpevn avtAia givat eE0MAIOUOG e NAEKTPLKNA TTPooTasia 17 KaTnyopiag, o omoiog mpoopiletal yia
AvTANnon OG0 VEPOU 1} aKABaPTWY USATWV TIOU TIEPLEXOLV aKABAPOIEG MEYIOTNG SlapéTpou Twv 20 mm.
H avtAia givalt mpooappoopévn yia Asitoupyia Katw amd Tnv em@avela Tou vepou. Katdmv eykatdotaong
oe €101k0 @peatio duvatal va ektelel Aettoupyia mpootaciag amd MANpUUPES. ESaipetika xpnotpevet
yla agaipeon vepou amod ykapdd, umioyela, Se€apevég i TANUMUPIOPEVO amd Bpoxr Opuyua. H avthiia
npoopiletal yla dvtAnon vepou, Tou omoiou n Beppokpacia Sev urrepPaivel toug 35°C.
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H &181kr} Baon tng avihiag kabiotd duvatr TV AvTAnon vepou €wg Tn oTABKN UPOUG TwV 5 EKATOOTWV. H avtAia
€ival podlacpévn e TO SIOKOTTTN HE TAWTAPA (QUTOHATO) YIa AUTOUATN KPATNON 1 EKKivnon Tng avTAiag, xdpn
oTov omoio o e§omAiopdg pooTateveTal amod TNV Enpn Asrtoupyia. H BaiBida e§aywyrig aépog eyyudtat tv
OKATATIAUOTN AVTANON VEPOU.

AmayopeUETal va XPICIHOTIOLEITE TNV AVTAia TEPAV TOU OKOTIOU KATACGKEVNG TNG.

MEPIFPA®H XTIX EIKONEX

H xpnotuomoloUpevn oTnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd e§aptrata Tou epyaleiou, Ta omoia
TapoucIAlovTal 0TI OENISEC IE EIKOVEC.

1. XelpohaPn

2. AlakOTTNG e MAWTHPa

3. Omég eloaywyng vepoL

4, JuleukTpag

5. JUVOETIKOC CWARVAG

6. Nwua

* H epn@dvion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIOU OTTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL IIKPEG SIAPOPEC ATd AUTO TNG EIKOVAG,.

MEPITPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH
A MPOXOXH - KINAYNOX!

@ 2XYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOXZ

NAHPOOOPIEX
EZEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. ZwAnvag -2 TEW.
2. Xuleuktnpag -2 TEW.
3. Mopa -2 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

2YNAPMOAOIMHZH THZ ANTAIAZ

31 Bdon g avtAiag umapxouv Suo oTéG, OTIC OTToiEC, Héow Tou ouleukTtripa, duvatal va cuvdéoete
TOUG EUKAMTITOUG OWARVEG Slapétpou Twv 2R 1Y/, (avéloya pe tnv avaykn). Ogeilete va ouvdoete Tov
€UKAPTTTO CWARVA HOVO ME TN HLa OTTH, N GAAN TIPETTEL VA ival GPAYHEVN E TO TTWHA (6).

e Jyuvbéote 1o ouleukTtrpa (4), BIOWVOVTAG Tov 0TV O TNG BAong TN avtAiag.

® JuvS£oTe TO OUVOETIKO OwARva (5) pe To ouleuktrpa (4).

® TUVSEOTE TOV EVKAUTTO CWAR VA PE TO CUVOETIKO owAnva (5).

ZYNAEZH THZ ANTAIAZ

AmayopeUETal va XPNOIHOTOLEITE TNV AVTAia XwPiG UMTOOTHPIYHA, EAV AUTH KPEHETAL HOVO ATTO TOV
€UKAUTTO CWARVA I} TO KAAWS10 TAPOXN G PEUHATOG.

Ogeilete va TOMOBETAOETE TNV AVTAiQ OTOV TTUBUEVA TOU PPEATIOV, VA TNV OTEPEWCETE £Mi TOU EIGIKOU
UTIEPEIOUATOC 1 VA TNV KPEUAOETE amd To CUPHATOOXOVO. Mpog Slac@Adlion ¢ MPEmouoag A&ltoupyiag
™G avtAiag, o@eilete va Siatnpeite Tov MUBUEVA TOU @peatiou og KaBapr KATAoTAoN.

H pUBuion tou Siakdémtn pe mwtripa Stac@alilel Tnv ekkivnon Tng avihiag 6mote n otddun Tou vepou
unepPei Ta 50 ekaToOTA.

Tpdmol cuvdeong TG avTAiag:

- XtaBepr) oUVOEON pE CWANVECG

- X0vOeon HE EVKAUTTOUC OWANVEG.

XTAOEPH ZYNAEXZH THZ ANTAIAX

o Ogeilete va TomoBeTroeTe TV avTAia emi Tng emimedng Kat Aiag empavelag Tov mubpéva de€apeving
ppeatiou.
e Katd v eykatdotaon tng aviAiag, opeilete va AapBdvete um’ OPIv TI amaItioELG TTPOG TIG ENAXIOTEG

Sl
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aAmooTAOELG aTTd TOUG TOIXOUG Kal AAND QVTIKEIUEVD, TTPOG SIaG@ANON TWV A0PAAWY CUVONKWV gpyaciag
Kal ouvTAPNONG TNG AVTAIAG.
® JUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOIEITE TOUG EVKAUMTOUG CWANVEG Kal Toug oULEUKTHPEG Tou iSlou peyéBoug oe
Mo To cuoTnua.
o [liow amod 1o CUVSETIKO CWANRVA CLUVIOTATAL VA EYKATAOTHOETE TN BAABida avTEMOTPOPAG.
Ma ™ owoTn AsetToupyia Tou S1AKOTTN HE MAWTIPA, Ol EAAXICTEG SIAGTACELG TOU PPEATIOU TIPETIEL VA
€ivat 65 x 65 x 50 ekarooTta.

ZYNAEZH ME TO AIKTYO MAPOXHXZ PEYMATOZ
H katraduopevn avthia gival epodiacpévn pe PEVHATOAATTN HE TIPOGTAGIa amd BpayuUKUKAwuA.
TUppwva ME Ta 1oXVOVTA MPOTUTIA, N avTAia GUVSEETAl PE TOV AG@AAN) PEVHATOSOTN ME TIg
napapérpoug: 230 V AC, 50 Hz. Zuvdéete TOV PEVHATOANTITH TOU KAAwSiou mMapoxXng pEUHATOG TNG
avTAiag pE TOV pEUHATOSOTN HE MA@ ac@algiag. To SikTuo mapoXnG PEVHATOC TIPETIEL VA TIEPIEXEL
ac@alela. Pebpa oplopévng TIUAG MEPAV TNG omoidg n Aeltoupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou
Stakomretal IAn < 30 mA 1 I1An =30 mA.

@ AmayopeVeTal va €MOKEVA{ETeE povol GaG To KAAWSIO TMAPOXNG PEUHATOG TNG avTAiag N Tov
PEVHATOAATIT TNG O mepimTwaon BAABNG Toug. H emMOKeUr TOU KAAwdiou Kal TOU PEVHATOARTTN
TMIPENEL va eKTENEITAL HOVO OTIO APHOSI0 E18IKO, PE XPION TWV AUOEVTIKWV AVTAAAAKTIKWV.

EPIAZIA/ZYNTONIZMOZ

ENEPrOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH

Mpotou cuvdéoete TV avrthia pe 1o Siktuo mapoxn¢ pevparog, Befaiwdeite ot n Tdon Tou Sikrvou
TAPOXNG PEVHATOG AVTICTOLXE( OTNV OVOMACTIKN TAGH TTOU AVAYPAPETAL GTO TVAKISIO OTOIXEIWV TOU
e§omMicpov, Kat To Kopfio ekkivnong Bpiocketal otnv B£on amevepyomoinong.

ZYNTONIZMOX POMHX ENEPTOMOIHZHZ - ANENEPIFOMOIHZHZ THZ ANTAIAZ
lNa v evepyomoinon Kat Tnv amevepyomoinon tng avtAiag euBuvetal o S1akomtng pe Mwtrpa. Mpotol n
@ avTAia evepyomolnOei, opeieTe va TIPOREITE OTIC EENG EVEPYELEG:

e O S1aKOTTNG e MAWTAPA TIPETIEL VA Eival TOTTOBETNPEVOG UE TETOLO TPOTIO, WOTE va e§aocpaliletal n
€NeLOepN TAEVON 0T OTABUN TOU VEPOU, KATA TNV OTT0ia N AVTAIOl ATIEVEPYOTIOLEITAL I EVEQYOTTOLETAL, LIE TIG
eNdxloTeg MPooTdBeleG. Na va eAéYEETE TO WG Avw avapePOEVO, OPEINETE VA TOTTOBETHOETE TNV AVTAia OE
Se€apevn YEUIOUEVN UE VEPO. Ala XEIPOG, TIPOOEKTIKA AVUPWVETE Kal KAaTeBAleTe To S10KOTTN pe MwTpa
(2). TautoxpOVWE KABOPIOTE TN OTIYUH EVEPYOTIOINONG KAl AMTEVEPYOTIOINONG TNG AVTAIAG (€1K. A Kal B).

o BefaiwBeite 6Tt To KAAWSIO TTOU CUVSEEL TO SIOKOTITN PE TAWTHPA HE TNV avTAia gival eEAeVBepo, Kal n
anmdoTaon avapeoa oTto SIakOTTN Kal T avtiia Sev gival umepBoAikd pikpr. Me umrepBolikd pikpn T
£V AOYw amooTaon, n Aeitoupyia Tou SIaKOTTN Kal, CUVETIWG, TNG avTAiag Sev Ba gival owoTh.

® 370 TéNog opeileTe va BePawwbdeite 6TL 0 SlakomTNG pe MAWTHPA Sev PTAVEL £w¢ ToV TUBUEVA TIPO TNG
anevepyonoinong Tng avthiag. Tétola pubuion evééxetal va mpokaléoel Tn Enpri Aettoupyia TG avTAiag.

Edv n otdBun tou vepou eival xaunAdtepn Tng pubuiopévng n avtAia Ba amevepyomolnBei autopata,

@ Kat avtifeta, €dv n otdOun Tou vepoL audvetal kai Kamola oTiyur) umepPaivel Ta 50 €kATOOTA, N
avtAia Ba evepyomoinBei. Xdpn oto Slakomtn pe ailobnpa peiwong g otddung Tou vepou, n avtiia

QTIEVEPYOTIOLEITAL TN OTIYMH TTou N Se€apevry adeldlel.

ZEKINQNTAZ THN EPTAZIA
Mmopeite va mpoeite TN Xprion TG aviAiag KAtV HEAETNG TOU TIEPIEXOMEVOU TWV TTAPOUCWY 08NYLWV
@ Kat TAPNONG TWV €§HG CUOTACEWV:
o EMéy&te €dv n avTAia gival owWOTA KPEUAGUEVN 1) EYKATECTNHEVN OTOV TTUBUEVA TOU PPEATIOU.
EAéy&te Tn owaotr oUvEEDN Tou EUKAPTTTOU OWARVa Tieong (0Ttnv €060 amd TV avTAia).
EAéyéte Tnv Tpo®odoacia mou mpémel va givat 230 V AC, 50 Hz.
Ogpeilete va BePaiwbdeite &TL 0 peUHATOSOTNG BPICKETAL OE KAAK TEXVIKN KATAOTAON.
BeBaiwbeite 611 n avtAia Sev Ba unooTtei Enpr Aettoupyia.

TEXNIKH XYNTHPHXH

A ZEKIVWVTAG OTIOLECSHTTOTE §PAGTNPIOTNTEG TTOU APOPOUV CUVSEGH, pUBHIC, EMGKEVN 1) GUVTHPNON,
@ OPEINETE VO APAIPECETE TOV PEUHATOARTITN TOU KAOAWSiOU TaPOXI G PEVHATOG ATIO TOV PEVHATOSOTH.

H katadudpevn avthia dev xpndetl 18ikrig diatpnong. H avtiia uméotn Tov mAfpn TEXVIKO EAEYXO TOU
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KaTaokevaoTr. Katd tn xpron, ouvioTtdtal meploSIKOG EAEYXOG TNG TEXVIKNG KATAOTAONG TNG avTAiag Kal
owoTn Slatripnon. TolouTtotpdnwe Ba e€ao@aNOTEl N SIAPKAG KAl OKATATAUOTN AelToupyia Tou eE0TAIGHOU.
EAv n otdbun Tou vepoU KatéPRel Kal oTnV oM €l0aywynG VEPOU €10€NOeL 1 €l0ENBOLV N INUG Kal AOITTEG
akabapoieg, Katdmiv oTeEPEOTOINONG TOUG VOEXETAL va eumodifouv Tnv ekkivnon TG avTtAiag. EE artiag autov
OUVIOTATAL VA ENEYXETE OUXVA TOV KIVNTAPA TNG AVTAIQG (VO eKTENEITE TTEPLOSIKA TNV SOKIUAOTIKN EKKivVNON).
Y€ MePIMTWON TNG OUXVNG METATOMIONG TNG AVTAIOG KATA TN Xprion TG, mpiv amd KAOe emduevn ekkivnon
@ o@eileTe va EeméveTte Tov EOTAIOHO UE KaBapo vepo.
® & TEPIMTWON TOU 0TABEPOU CUCTAKATOC, EAEYXETE TTEPLOBIKA TN A&tToupyia Tou SIOKOTTTN P MAwTHPA (2).
® To WWOEC OTPWIA TTOU KATAKABETAL 0TO GWHA TNE AVTAIG CUVIOTATAL Va agatpeital pe Suvartr pory vepou.
e Katd mepldéSoug (ouvioTatal KaTd Ta XPOoVIKA SlaoTHaTA 3 PNvWwy) agatpeite Tnv 1IN0 and Tov mubuéva
TOU (QPEATIOU, OTIOU €ival EYKATECTNUEVN N AvTAia.
o KoBapilete TNV €WTEPIKN EMPAVELD TOU SIOKOTTN HE MAWTAPA PE KaBapd vePO.
KAGAPIZMOZ TOY APOMEA
Edv péoa oto owpa G avtAiag CUCOWPEUTEL TTEPITTH TOodTNTA aKaBapaolwy, opeileTe va kabapileTe Tov
@ €€OMAIONO pE ToV €ENG TPOTTO:
® A@alp£oTe TO OUVSETIKO OwArva (5) kat To culeukTrpa (4), aPalpEoTe TO TWHA (6).
o KaBapioTe 10 Spopéa Kal TO ECWTEPIKO HEPOG TOU OWHATOG TNE avTAiag pe pori KaBapou vepou.
@ ® JUVOPHONOYEIOTE PE TNV avTiOeTn oglpd.

‘OAeg ot SuoAertoupyieg mpémel va emokeualovtal amod TNV e£0UCI0S0TNUEVN UTINPETIA TEXVIKNG UTTOOTAPLENG
TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Katadudépevn avtiia akafaptwv uddtwv
Mapaustpot Afisc
Tdaon tpogpodoaiag 230V AC
2UXVOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
OvouaoTIKA 1oXUC 650 W
TUmog mpooTtaaciag 1
BaBudc mpootaociag IPX8
Mrko¢ kaAwdiou Tapoxic PELUATOC 10m
Méyiotn Ospuokpagia avtAolugvou vepoul 35°C
MAUETPOC OUVOETIKOU OwARvVa 2'1/
'Ypoc ektéEguonc vepou 7,5m
Méytoto Asrtoupyiko Babog kataduong 7m
MNMapaywykotnta 11500 I/h
EAdxioto péyebog @peatiov (WxLxH) 65/65/50cm
Méyiotn Siaustpoc akabapoiwv 20 mm
>TABuN ToU VEPOU, KATA TNV omoia N avtAia evepyorolgitatl 50cm
>14OuN TOU VEPOU, KATA TNV OTT0ia N avTAia amevepyomolgital 5cm
Bdpoc¢ 7,8 kg
'EToC KOTOOKEUNC 2020
MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX
HAeKTPIKEC OUOKEVEG Sev TPEMEeL va amoppintovTal padi Pe Ta OIKIaKA amoppippata, aAd va mapadidovtal
010 €181KO TUAHA avakUKAWOoNG. Tig TANPOQopiES yia To BEua avakUKAWONG UITOPE( va 0ag TIC TIAPEXEL O
TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1} Ot TOTTIKEG apXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOMAIOUAG, TO XPOVIKO TIEPIOWPIO
Aertoupyiag Tou omoiou éAnge, TEPIEXEL EMIKIVOUVEG yia To TrepIBANov ouaiec. EEomAiopoc, o omoiog Sev éxel
UTIOOTEl avaKUKAwan, amoTeAei evdexdpevo Kivéuvo yia To mepiBdAov Kal Tnv uyeia Tou avBpwou.

* AloTnPOUVKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegnc n «Grupa Topex»), TPOEISOTOIE OTL OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNHOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV OdNYIWV (amOKANOUHEVWY £PEENG oL «O8NYiEC») CUUMEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypapHETWY,
£IKOVWY Katl oxediwv, KaBwg Kal TN OTOIXEIOBETI{AC, aviKOUV amOKAEIOTIKA oV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAIWUATOG SNHIOUPYOU Kal CUYYEVWV SIKalwpAatwy amd Tic 4 OePpovapiou Tou étoug 1994 (EvnpepwTIkO SEATIO TwV VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTTOPEVEG HETATPOTIEG). AVTIypa®r), avamapaywyr), Snpocieuon, aAayn Twv OTOIXEIWY Twv
o8Nyt Xwpic Ty éyypapn £€ykplon tne eTaipeiac Grupa Topex auoTtnpd anayopeveTal KAt UITOPEL va 08NnyNOEL O€ £yEPON TTOVIKWY Kat GANWV

alloEwv.
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

PUMPA ZAGNJURENA U VODU PRLJAVU

59G446
PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UOPTREBI UREAZA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJEM KORISCENJU.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

BEZBEDNOSNE MERE KORISCENJA PUMPE ZAGNJURENE U VODU PRLJAVU

e Dati uredaj mogu da koriste deca uzrasta od najmanje 8 godina, kao i osobe sa ograni¢enim
fizickim i mentalnim sposobnostima, kao i osobe koje ne poznaju uredaj, ukoliko to rade pod
nadzorom ili prema uputstvima za upotrebu uredaja na bezbedan nacin, tako da su im opasnosti
prilikom upotrebe jasne. Deca ne treba da se igraju s uredajem. Deca ne treba da vrse operacije
cis¢enja i konzervacije uredaja, ukoliko to rade bez nadzora.

e Povezivanje sa elektricnom mrezom mora da obavi elektri¢ar i u skladu sa normom IEC 364. U elektri¢noj
instalaciji stalnog uredaja naizmenicne struje, postoji pomoc¢ni uredaj koji prekida struju, ukoliko dolazni
napon prelazi 30mA u toku 30ms.

e Slap vode iz pumpe ne sme biti uperen prema osobama, elektricnoj opremi i prema samom
uredaju.

e Potrebno je iskljuciti pumpu iz struje u slucaju obavljanja poslova vezanih za odrzavanje.

e Pumpu ne smeju da koriste deca.

e Zabranjeno je da se pumpa nosi i povladi za strujni kabl ili odvod za vodu, za to je potrebno koristiti
kablove otporne na koroziju, koji se kace direktno na drsku pumpe.

e U cilju odrzavanja bezbednosti potrebno je koristiti iskljucivo originalne delove za zamenu ili one koje
preporucuje proizvodac.

o Koristiti spojnice i opremu proizvodaca.

e Zabranjeno je koristiti pumpu ukoliko je strujni kabl ili neki drugi element uredaja ostecen, npr. uredaj za
naizmeni¢nu struju, cevi za voduii tsl.

e Ukoliko se koristi produzni kabl za strujni kabl, utikac i uti¢nica moraju biti sa klinom (spojnicom) koji je
uzemljen.

e Pumpa je napravljena za upotrebu u domadinstvima.

e Pumpa se moze koristiti unutar i izvan prostorija.

e Plovak pumpe za vreme rada mora slobodno da se izdize iznad povriine vode, ne treba da nailazi na
prepreke, blokiranje plovka moze dovesti do ostecenja pumpe.

e Pumpa je projektovana tako da svi njeni pokretni delovi, isto kao i kuciste, obezbeduju bezbedne
uslove kori$c¢enja. Za kvarove nastale u toku pokusaja da se izmeni konstrukcija uredaja, proizvodac
ne snosi odgovornost.

e Zabranjeno je koristiti pumpu za prepumpavanje drugih te¢nosti, osim vode, a posebno takvih kao $to
su goriva za motore, te¢nosti za Cis¢enje ili drugih hemijskih proizvoda.

PAZNJA!

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Zagnjurena pumpa za vodu je uredaj | klase elektricne bezbednosti, napravljena za ispumpavanje Ciste ili
prljave vode, koja sadrzi necisto¢e maksimalnog pre¢nika od 20 mm. Pumpa je napravljena da radi pod
vodom. Nakon postavljanja u odgovarajuce okno moze da koristi i kao osiguranje od poplave. Odli¢na
je za sakupljanje vode iz garaza, podruma, kontejnera ili takode iskopa napunjenih kisSnicom. Pumpa je
konstruisana za prepumpavanje vode cija je maksimalna temperatura 35°C.

Opsta odlika pumpe jeste specijalno postolje koje omogucava da se voda ispumpava do nivoa od 5
cm. Pumpa je opremljena starterom plovka (automatskim) koji omogucava samostalno iskljucivanje ili
priklju¢ivanje pumpe, $to osigurava uredaj da ne radi “na suvo”. Napravljeni ventil za odvodenje vazduha
omogucava usisavanje vode bez ikakvih problema.
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Zabranjeno je koristiti pumpu suprotno od njene namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafi¢ckim stranama dole datog
uputstva.

1. Drska

2. Starter plovka

3. Ventilacioni otvori

4. Spojnica

5. Crevni nastavak

6. Cep zapusnika

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza | proizvoda.

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Crevni nastavak -2 kom.
2. Spojnica -2 kom.
3. Cep zapusnika -2 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE PUMPE

Pumpa u svojoj osnovi poseduje dva izlazna otvora na koje, nakon motaze spojnica, mogu da se montiraju
vodovi sa pre¢nikom od 2"ili 1"/, (u zavisnosti od potreba). Uvek treba koristiti samo jedan od otvora za
povezivanje, dok drugi treba da bude osiguran ¢epom zapusnika (6).

e Montirati odgovarajucu spojnicu (4) Srafeci je na otvor na osnovi pumpe.

e Zasrafiti crevni nastavak (5) na montiranu spojnicu (4).

e Montirati cev za vodu na crevni nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE
Zabranjeno je koristiti pumpu tako da ona nije poduprta i da visi samo na zidnoj ceviiili na elektri¢nim
A strujnim kablom.

Zagnjurena pumpa treba da stoji obesena na odgovarajuce konstruisanom nosacu, okacena na kabl ili
@ postavljena na samo dno okna. Kako bi bili sigurni da ¢e pumpa raditi dobro, dno okna mora biti odrzavano

cistim, bez mulja.

Starter plovka pumpe tako je podesen da kada nivo vode prede 50 cm, pumpa se moze odmah ukljuditi.

Pumpa se moze instalirati na slededi nacin:

- na ¢vrste zidne kablove sistema koji je u stalnoj upotrebi.

- na elasti¢ne kablove sistema.

INSTALIRANJE PUMPE ZA STALNO
e Pumpa mora biti postavljena na pljosnatoj, ravnoj povrsini na dnu kontejnera ili okna.
@ o Prilikom postavljanja pumpe potrebno je obratiti paZznju na potrebnu minimalnu udaljenost od zidova i
drugih elemenata, kako bi pumpa mogla pravilno da funkcionise u bezbednim uslovima.
e Preporucuje se upotreba cevi i spojnica istog precnika na ¢itavoj duzini vodne instalacije.
e Preporucuje se upotreba obrtnog ventila na crevnom nastavku pumpe.
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Kako bi se starter plovka slobodno pokretao okno za pumpu mora imati minimalne dimenzije od 65
X 65 x50 cm.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU STRUJU

Zagnjurena pumpa poseduje utikac otporan na proboj. U skladu sa obavezujucim propisima, pumpa
je adaptirana na prikljucivanje na sigurnu uti¢nicu mreze sa parametrima: 230 V AC, 50 Hz. Uti¢nicu
priklju¢nog kabla potrebno je koristiti samo za ukljucivanje u utikac¢ sa sigurnosnim klinom, u
osigurano strujno kolo naizmenicne struje I1An < 30mA ili IAn = 30mA.

@ Ukoliko su strujni kabl pumpe ili njegova uti¢nica oSteceni, zabranjuje se samostalno vrsiti popravku
tih elemenata. Popravku kabla ili uti¢nice potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, |
koristiti originalne delove.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Pre prikljuc¢ivanja pumpe na strujnu mrezu, uvek je potrebno proveriti da li napon mreze odgovara
naponu koji je dat na nominalnoj tablici, postavljenoj na pumpi i dali je starter u poziciji iskljucen.

PROVERAVANJE POSTAVKE MOMENTA UKLJUCENJA - ISKLJUCENJA PUMPE

Za ukljucivanje- iskljucivanje pumpe sluzi starter plovka. Pre ukljucivanja pumpe potrebno je proveriti:

e Starter plovka treba da bude tako instaliran da ima lak pristup nivou (ukljucivanje rada) i nivou (iskljucivanje
pumpe) sa upotrebom male sile. Kako bi se to proverilo, potrebno je staviti pumpu u posudu napunjenu
vodom. Ru¢no pazljivo podizati starter plovka (2) a zatim ga pustiti. Za to vreme zabeleziti kada dolazi do
ukljucivanja liskljucivanja pumpe (slika A i B).

e Uveriti se da kabl koji povezuje starter plovka sa pompom slobodno stoji, i da udaljenost izmedu startera
plovka | pumpe nije isuvise mala. Ukoliko je isuvise mala udaljenost ispravan rad startera nije siguran, a
samim tim | rad ¢itave pumpe.

e Na kraju potrebno je proveriti da li starter plovka ne dotice dno pre iskljucivanja pumpe. Takva postavka
preti mogucnos$cu da pumpa radi“na suvo”

Ukoliko nivo vode padne ispod odredenog nivoa, pumpa se automatski iskljucuje i obrnuto, ukoliko nivo

vode pocne da se podize | prede vrednost od oko 50 cm pumpa ce poceti sa radom. Zahvaljujuci tome $to

je starter opremljen da reaguje na opadanje nivoa vode, pumpa moze da se iskljuci, samo onda kada se
kontejner isprazni.

PRE POCETKA KORISCENJA

Nakon temeljnog upoznavanja sa sadrzajem dole datog uputstva, moze se poceti sa koris¢enjem pumpe,
nakon obavljanja sledec¢ih mera opreza:

e Proveriti da li je pumpa pravilno obesena ili stoji sigurno na dnu okna.

e Proveriti da li je kabl za precis¢avanje ( na izlazu iz pumpe) pravilno prikljucen.

e Proveriti da li napon struje iznosi 230 V AC, 50 Hz.

e Proveriti da li je strujna uti¢nica u tehnicki ispravnom stanju.

e Uveriti se da pumpa nece slucajno biti izlozena eventualnom radu “na suvo”

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Potrebno je iskljuciti utikac¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice pre nego sto se pristupi bilo kakvim

A operacijama vezanim za instaliranje, podesavanje, koriscenje ili popravku pumpe.
Zagnjurena pumpa o kojoj se govori je visoko kvalitetno ispitan uredaj, koji ne zahteva nikakvo odrzavanje.
Pumpa je bila podvrgnuta temeljnoj i kona¢noj tehnickoj kontroli kod samog proizvodaca. Za vreme
koris¢enja proizvodac preporucuje regularno proveravanje stanja pumpe i obavljanje neophodnih
operacija prilikom koris¢enja. Takvo postupanje garantuje dugotrajnu upotrebu i rad pumpe bez kvarova.
Ukoliko nivo vode padne i do otvora pumpe dode mulj ili neka druga necisto¢a, moze se ispostaviti da
nakon susenja pumpa ne moze da se pokrene. Zbog toga je potrebno cesto vrsiti kontrolu motora
zagnjurene pumpe (obavljajuci s vremena na vreme probna pokretanja).

U slucajevima kada se pumpa cesto prenosi sa ciljem upotrebljavanja, onda pre svakog narednog
pokretanja potrebno je oprati ¢Cistom vodom.
e U slucaju stalne instalacije potrebno je s vremena na vreme proveriti rad startera plovka (2).
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e Sve vrste vlaknastih naslaga, koje mogu da se nakupe u kucistu pumpe, potrebno je ukloniti uz pomo¢ jakog
talasa ciste vode.

e U odredenim vremenskim intervalima (najbolje na svaka 3 meseca) potrebno je ukloniti mulj sa dna
okna, u kome je smestena pumpa.

e Cistom vodom treba da se uklanja talog sa spoljne povrsine startera plovka pumpe.

CISCENJE ROTORA

Ukoliko u kucistu pumpe dode do nagomilavanja prekomerne koli¢ine taloga potrebno je odistiti ga na

@ sledeci nacin:

e Odvrnuti crevni nastavak (5), spojnicu (4) ili ¢ep zapusnika (6).

e Qcistiti rotor i unutrasnjost kucista uz pomoc talasa ciste vode.

e Montirati Citavu konstrukciju obavljajuci operaciju suprotni redosledom.

Sve vrste popravki potrebno je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Pumpa zagnjurena u vodu prljavu

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 650 W
Klasa bezbednosti |
Stepen zastite IPX8
Duzina strujnog kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Pre¢nik crevnog nastavka za prevodenje vode 2'1/
Visina podizanja vode 7,5m
Maksimalna radna dubina zagnjurenosti 7m
Produktivnost 11500 I/h
Minimalne razmere (DxSxD) 65/65/50cm
Maksimalni pre¢nik zagadenja 20 mm
Dubina vode na kojoj se pumpa ukljucuje 50 cm
Dubina vode na kojoj se pumpa isklju¢uje 5cm
Masa 7,8 kg
Godina proizvodnje 2020

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moZze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

POTOPNA PUMPA ZAVYODU PRLJAVU

59G446
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOST KORISNIKA POTOPNE PUMPE ZA VODU PRLJAVU

e Ovaj alat mogu koristiti djeca koja su navrsila 8 godina starosti i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim mogucnostima te osobe s manjkom znanja, ako koriste uredaj uz
odgovarajuce upute i pod nadzorom osobe zaduzene za sigurnost tih ljudi.

® Spajanje sa elektricnom mrezom treba biti izvedeno od strane ovlastenog elektricara i sukladno s

normom IEC 364. Nuzno je da u stalnu elektri¢nu instalaciju uklopite i uredaj za razliku struje (ispravljac)

koji ¢e prekinuti napajanje ako dolazna struja prijede 30mA za vrijeme od 30ms.

Mlaz vode iz pumpe ne smije biti usmjeren na ljude, elektri¢cnu opremu i na sam uredaj.

Ako izvodite radove vezane uz odrzavanje pumpe, obavezno ju trebate iskljuciti iz napajanja.

Djeca ne smiju upotrjebljavati pumpu.

Ne dozvolite da pumpa bude izvlac¢ena ili pridrzavana za kabel za napajanje ili cijev za vodu, za to

koristite sajlu otpornu na koroziju koja je spojena direktno sa drskom pumpe.

e Kako bi se osigurao siguran rad trebate koristiti iskljucivo originalne zamjenske dijelove ili one koje je
odobrio proizvodac.

o Koristite spojnice i opremu proizvodaca.

Pumpu ne smijete koristiti, ako su kabel za napajanje ili drugi dijelovi uredaja osteceni na primjer ispravljac,

crijevo za vodu itd.

Ako koristite produzni kabel za napajanje uti¢nica i utika¢ moraju imati nastavke za uzemljenje (spojeve).

Pumpa je predvidena za koriStenje u domacinstvima.

Pumpe mozete koristiti na unutarnjim i vanjskim povrsinama.

Plovak pumpe za vrijeme rada mora se slobodno micati po povrsini vode, ne smije nailaziti na prepreke.

Njegova blokada moze dovesti do oStec¢enja pumpe.

e Pumpa je projektirana tako da svi pokretni dijelovi, a takoder i kuciste, stvaraju sigurne uvjete
korisStenja. Za Stete nastale pri pokusaju promjena u konstrukciji uredaja proizvodac ne snosi
nikakvu odgovornost.

e Pumpu ne smijete koristiti za prepumpavanje drugih tekuéina osim vode, a posebno takvih kao $to su
goriva za motore, tekudina za ¢is¢enje ili drugih kemijskih proizvoda.

POZOR!

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Potopna pumpa za vodu je uredaj klase | elektri¢ne zastite namijenjen za ispumpavanja ciste ili prljave
vode koja sadrzi necistoce najveceg promjera do 20 mm. Pumpa je prilagodena za rad pod vodom. Nakon
postavljanja u odgovaraju¢em kanal, ona moze ¢initi osiguranje od poplave. Savrieno je upotrebljiva za
izbacivanje vode iz garaza, podruma, spremnika ili rova u kome se skupila kisnica. Pumpa je namijenjena za
ispumpavanje vode do najvece temperature od 35°C.

Posebno obiljezje pumpe je specijalno postolje koje omogucava ispumpavanje vode do nivoa od 5 cm.
Pumpa je opremljena s plutaju¢im prekida¢em (automatski) koji omogucava samostalno iskljucivanje ili
ukljuc¢ivanje pumpe, $to osigurava uredaj od rada “na suho”. Ugradeni ventil za odzracivanje omogucava
jednostavno usisavanje vode.

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Drska
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2. Plutajuci prekidac
3. Ulazni otvori

4. Spojevi

5. Nastavak

6. Zatvarac

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Nastavak -2kom
2. Spojevi -2 kom
3. Zatvarac -2kom

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA PUMPE

Pumpa na osnovi ima dva izlazna otvora, na koje nakon montaze spojeva mozete prikljuciti vodove
@ promjera 2'ili 1/, (ovisno o potrebama). Uvijek koristite prikljucak spojen samo na jedan od otvora, a drugi

mora biti osiguran ¢epom zatvaracem. (6).

e Montirajte odgovarajuce spojeve (4) tako Sto cete ih zavinuti u osnovu pumpe.

e Zavrnite nastavak (5) na montirane spojeve (4).

e Montirajte crijevo za vodu na nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE
Pumpu ne smijete koristiti tako da nije poduprta i visi jedino na cijevnim vodovima ili na elektri¢nim
A vodovima za napajanje.

Potopna pumpa treba biti objesena na odgovaraju¢em potpornju za tu priliku konstruiranom, objesena
@ na sajli ili smjeStena na dnu kanala. Kako biste bili sigurni da ¢e pumpa ispravno raditi dno kanala morate

odrzavati Cisto, bez mulja.

Plutajuci prekida¢ pumpe jest tako podesen, da ako nivo vode prijede 50 cm pumpu je moguée odmah

pokrenuti.

Pumpu mozete instalirati na slijedeci nacin:

- na ¢vrste vodove cijevi sustava u stacionarnoj primjeni.

- Zafleksibilne vodove sustava.

INSTALACIJA PUMPE ZA STALNO
e Pumpa mora biti postavljena na glatku ravnu povrsinu dna spremnika ili kanala.

@ e Kod postavljanja pumpe treba obratiti pozornost na minimalne potrebne udaljenosti od zidova ili
drugih elemenata, kako bi se omogucilo pravilno funkcioniranje odnosno odrzavanje pumpe u sigurnim
uvjetima.

e Preporucamo koristenje cijevi i spojeva istih dimenzija na ¢itavoj duzini instalacije za vodu.
e Preporucamo koristenje povratnog ventila iza nastavka pumpe.

@ Kako bi se plutajuci prekida¢ moga slobodno micati kanal za pumpu moraimati minimalne dimenzije

65x65 x50 cm.

SPAJANJE S ELEKTRICNIM NAPAJANJEM
Potopna pumpa je opremljena s utikacem koji je otporan na probijanje. Sukladno s obavezujuéim
propisima, pumpa je pripremljena za prikljuc¢enje u sigurnu uti¢nicu elektricne mreze karakteristika:
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230V AC, 50 Hz. Utikac¢ kabla za prikljucivanje smijete prikljucivati samo u uti¢nicu sa uzemljenjem u
elektricnom krugu s osiguranjem od razlicitih jacina struja IAn < 30mA ili IAn = 30mA.

@ Ako su kabel za napajanje pumpe ili njegov utikac osteceni, tada se zabranjuje samostalan popravak
tih elemenata. Popravak voda ili uticnice treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi i pri tome
upotrebljavati originalne dijelove.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego $to pumpu prikljucite u mrezu za napajanje obavezno provjerite dali napon u mrezi odgovara
naponu koji je napisan na nazivnoj tablici koja se nalazi na pumpi te nalazi li se prekidac u poziciji
iskljuceno.

PROVJERAVANJE MOMENTA POSTAVKI UKLJUCIVANJA - ISKLJUCIVANJA PUMPE

Za ukljucivanje-iskljucivanje je odgovoran takozvani plutajuci prekidac. Prije pokretanja pumpe obavezno

@ provjerite:

e Plutajudi prekidac treba biti instaliran tako da bude lagan pristup do nivoa (ukljucivanje djelovanja) i
nivoa (isklju¢ivanje pumpe) uz koristenje male snage. Kako biste to provjerili, pumpu trebate smjestiti
u posudu napunjenu vodom. Pazljivo ru¢no podizite plutajudi prekidac (2) i potom ga spustajte. U to
vrijeme Cete zapaziti kada nastupa ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe (crtez A i B).

e Uvjerite se da je kabel koji spaja plutajuci prekidac s pumpom slobodan, a udaljenost izmedu plutajuceg
prekidaca i pumpe nije premala. Kod premale udaljenosti nije sigurno da ce prekidac pravilno raditi, a
onda i ¢itava pumpa.

e Na kraju provjerite dali plutajuci prekida¢ ne dodiruje dno prije isklju¢ivanja pumpe. Takve postavke
prijete moguénos¢u da pumpa radi,na suho

Ako voda padneispod odredenog nivoa pumpa se automatski iskljucii suprotno, ako nivo vode pocinje rasti
i prijede vrijednost od oko. 50 cm pumpa zapocinje sa radom. Zahvaljujuci tome $to je pumpa opremljena
prekida¢em za regulaciju na smanjivanje nivoa vode, pumpa se zaustavlja ¢im spremnik ostane prazan.

PRIJE POCETKA KORISTENJA
Nakon 3to se pazljivo upoznate sa sadrzajem ovih uputa mozete poceti koristiti pumpu, po zavrsetku
@ sljededih radnji:
e Provjerite jeli pumpa dobro objesena odnosno lezi li dobro na dnu iskopa.
Provjerite jeli tla¢ni nastavak ( na izlazu iz pumpe) dobro prikljucen
Provjerite osigurava li napajanje 230V AC, 50 Hz.
Provjerite jeli mrezna elektri¢na uti¢nica za napajanje u dobrom tehni¢kom stanju.
Uvjerite se da pumpa nece biti dovedena u eventualan rad,,na suho”.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radnji na instalaciji, postavkama, rukovanju ili popravljanju potopne pumpe izvadite
A utikac iz mrezne uticnice.

Potopna pumpa o kojoj se ovdje radi je proizvod visoke kvalitete koji ne zahtijeva nikakve radnje na
odrzavanju. Uredaj je prosao detaljnu i kona¢nu tehnicku kontrolu kod proizvodaca. Proizvodac preporuca
redovito provjeravanje stanja pumpe i izvodenje neophodnih radnji. Na taj nacin ¢ete osigurati dugotrajni
i besprijekoran rad uredaja.

Ako se razina vode smanji u ulaz pumpe ¢e doprijeti mulj ili druga prljavstina koje - nakon $to se osuse - mogu
prouzrociti situaciju u kojoj se pumpa ne da pokrenuti. Stoga cesto kontrolirajte motor potopne pumpe
(povremeno izvodite probno pokretanje)

Ako tijekom eksploatacije pumpu cesto transportirate morate je oprati s ¢istom vodom prije svakog
slijedeceg pokretanja.

e U slucaju instalacije za stalno morate povremeno provjeravati djelovanje plutajuceg prekidaca (2).

e Vlaknaste ostatke koje se mogu taloziti na kucistu pumpe odstranite uz pomo¢ mlaza ¢iste vode.

e Povremeno (najbolje svaka 3 mjeseca) odstranite mulj iz dna kanala na kojem je smjestena pumpa.

e S cistom vodom uklanjajte talog iz vanjske povrsine plutajuceg prekidaca pumpe.
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CISCENJE ROTORA

Ako na kuc¢istu pumpe se skupi prekomjerna koli¢ina taloga, ocistite je na slijedeci nacin:
@ e QOdvinite nastavak (5), spojeve (4) te ¢ep- zatvarac (6).

e Qcistite rotor i unutrasnjost kucista uz pomoc¢ mlaza ciste vode.

e Montirajte sve elemente izvodedi sve radnje suprotnim redoslijedom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Potopna pumpa za vodu prljavu

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 650 W
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX8
DuZina kabela za napajanje 10m
Najvecéa temperatura vode 35°C
Promijer nastavka crijeva za vodu 2'1/5
Visina dizanje vode 75m
Najveca radna dubina uranjanja 7m
Izdasnost 11500 1/h
Najmanje dimenzije kanala (WxLxH) 65/65/50cm
Najvedi promijer prljavstine 20 mm
Dubina vode koja uklju¢uje pumpu 50 cm
Dubina vode koja isklju¢uje pumpu 5cm
TeZina 7,8kg
Godina proizvodnje 2020

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije
o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istrodeni elektricni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovorno$c¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
komporzicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moZze dovesti do prekrajne i krivi¢cne odgovornosti
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

BOMBA DE INMERSION PARA AGUA SUCIA
59G446

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

SEGURIDAD DE USO DE BOMBA DE INMERSION PARA AGUA SUCIA

o Este dispositivo puede utilizarse por nifios de por lo menos 8 aiios de edad y personas con
capacidades fisicas o mentales reducidas o con falta de conocimiento del dispositivo si se da
supervision o instrucciones para usar el dispositivo de manera segura para que se puedan
entender los peligros. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. Los nifios desatendidos no
deben limpiar y hacer tareas de mantenimiento del dispositivo.

e Conexién con red eléctrica debe ser realizado por electricista profesional y compatible con IEC 364. Es

necesario aplicar en la instalacion eléctrica aparato diferencial cual corta toma de corriente si corriente

sobrepasa 30 mA en 30 ms.

No debe dirigir chorro de agua hacia las personas, equipos eléctricos y el aparato mismo.

Deba desconectar la bomba en caso de reparaciones.

Los niflos no pueden usufructuar la herramienta.

No debe usar para sacar y mantener la herramienta el conducto de refuerzo o conducto de agua, debe

usar cuerda resistente a corrosion, enganchada directamente a agarre de bomba.

Deba usar las piezas originales de repuesto o aprobados por el fabricante.

e Use aparejo y bornes del fabricante.

e No debe usar bomba si conducto de refuerzo u otra pieza esta dafiada, por ejemplo aparato diferencial,
mangueras de agua etc.

e Si usa alargador de conducto de refuerzo clavija y enchufe deben estar junto con chaveta de toma de
tierra.

e La bomba esta disefiada para trabajos en hogar.

e Puede usar la bombilla en interior y exterior de las cdmaras.

e Durante trabajo veleta de bomba debe flotar en la superficie de agua, su bloqueo puede causar dafo a la
herramienta.

o Todas la piezas mdviles y armazén crean condiciones seguras para el uso. El fabricante no es
responsable por los danos causados por cambios en construccion de la herramienta.

e No debe usar la bomba para bombear otros liquidos diferentes de agua, especialmente combustible,
detergentes u otros liquidos quimicos.

{ATENCION!

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguri-
dad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Bomba de agua de inmersion es herramienta eléctrica de | clase de aislamiento disefiada para bombear
agua limpia o sucia que contiene contaminaciones de didmetro maximo de 20 mm. Bomba esta ajustada
para trabajo bajo del agua. Después de instalacion en pozo puede servir como defensivo ante de anegacion.
Sirve para desarrimar agua de garajes, s6tanos, depdsitos o zanjas inundadas. Bomba esta disefiada para
bombear agua de temperatura maxima 35 grados.

El rasgo especial de bomba es la base que permite bombear agua hasta 5 cm. La herramienta esta equipada
con indicador de veleta (automatico) que permite apago y conexion de bomba, esta protege ante de

"

trabajo “en seco” Incorporada valvula respiradora permite succién de agua.

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disenada.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la instruccion.
1. Agarre.

2. Indicador de veleta.

3. Agujeros de boca.

4. Borne.

5. Tubo de conexion.

6. Corcho.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Tubo de conexién - 2 piezas
2. Borne - 2 piezas
3. Corcho - 2 piezas
PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA BOMBA

Bomba en su base contiene 2 agujeros de boca, para cuales después de montaje de borne puede conectar
conductos de diametro 2”0 1,5” (dependiendo de las necesidades). Siempre deba usar conexidn solo para
uno de los agujeros, el segundo debe esta asegurado con corcho en blanco (6).

e Monte el borne adecuado (4) atornillandole en agujero en la base de bomba.

e Atornille tubo de conexion (5) en borne (4).

e Coloque conducto de agua en tubo de conexion (5).

INSTALACION DE LA BOMBA
No debe usar bomba si no esta apoyada y esta colgada solo en el tubo o conducto de refuerzo.

Bomba de inmersion debe estar colgada en zapata bien construida, colgada en cuerda o puesta en fondo
@ de pozo. Para asegurarse de trabajo adecuado, deba mantener fondo de pozo limpio.
Indicador de veleta esta regulado que si nivel de agua sobrepasa 50 cm puede encender la bomba
inmediatamente.
Puede instalar la bomba:
- para tiesos conductos de tubo en uso estacionar.
- para conductos flexibles.

INSTALACION DE BOMBA ESTACIONAR
e La bomba debe estar instalada en superficie plana de fondo de pozo o deposito.
@ e Durante instalacion deba prestar atencion a los alongamientos minimos de paredes u otros elementos,
para facilitar uso adecuado y conservacion de bomba en condiciones seguros.
e Esrecomendable usar tubos y bornes de mismo tamafo en toda longitud de la instalacion.
e Esrecomendable uso de vélvula reflexiva detras de tubo de conexion.

@ El pozo debe tener tamaio minimo de 65x65x50 cm para asegurar uso de indicador de veleta.

CONEXION A REFUERZO ELECTRICO

La bomba de inmersion esta equipada con clavija resistente a romper. Segun las normas la bomba
esta ajustada para conexion a enchufe seguro de red eléctrica de parametros 230V AC, 50 Hz. Clavija
de conducto de conexion debe enchufar solo a enchufe con chaveta de seguridad en circuito eléctri-
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co con defensivo diferencial IAn < 30mA o I1An = 30mA.

@ Si el conducto de refuerzo o su clavija estan dafiados, esta prohibido reparar la bombilla auténomo.
La reparacion de los elementos debe repararse a la persona cualificada usando las piezas originales.

TRABA CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
Antes de conectar la herramienta a la toma de corriente, siempre deba asegurarse de que la tension
en red coincide con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la bomba.

COMPROBACION DE ANCLAJE DE MOMENTO DE PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION DE
BOMBA
Indicador de la veleta pone en marcha o desconecta. Antes de empezar trabajar deba comprobar:

e Indicador de la veleta debe estar instalado en la manera cual perite acceso a nivel (encender
funcionamiento de bomba) y nivel (apagar bomba) con uso minimo de fuerza. Para comprobarlo debe
colocar la bomba en el deposito con agua. Con mano levantar cuidadosamente el indicador de la veleta
(2) y bajarlo. En el mismo tiempo apuntar cuando la bomba se enciende y apaga (imagen Ay B).

e Asegurese que conducto cual conecta indicador de la veleta con bomba esta suelto y longitud entre
ambos no es demasiado corta. Con longitud corta funcionamiento apropiado de indicador (y toda la
bomba) no es seguro.

e Al terminar deba comprobar si indicador no llega al fondo antes de apagar la bomba. Esta configuracion
puede causar trabajo de bomba “en seco”.

@ Si agua desciende por debajo de cierto nivel la bomba se apaga automaticamente y al revés, si nivel de
agua aumenta y sobrepasa 50 cm la bomba se enciende. Debido a indicador de reaccion a nivel de agua en
descenso la bomba para cuando deposito se vacia.

ANTES DE EMPEZAR USO
Después de leer las instrucciones puede empezar usar la bomba, después de ejecucion de siguientes
actividades:

e Comprobar sila bomba esta colgada adecuadamente o esta en el fondo de pozo.

e Comprobar si conducto de presion (en la boca de bomba) esta enchufado adecuadamente.
e Comprobar si corriente es de 230V AC, 50 Hz.

e Comprobar si enchufe esta en estado técnico adecuado.

e Asegurarse si bomba no va a trabajar “en seco”

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

La bomba de inmersion es aparato de alta clase sin necesidad de conservacién. La bomba fue sometida a
detallada y final control técnica por parte de fabricante. Durante uso el fabricante recomienda controles
regulares de estado de bomba y actividades indispensables de uso. Esto garantiza larga duracién sin
defectos.

Si nivel de agua baja y en la boca de bomba entra barro u otra contaminacion, después de secarse pueden
causar dano a la bomba. Por esto debe controlar regularmente estado de motor de bomba de inmersién
(haciendo de vez en cuando intentos de arranque).

Si transporta frecuentemente la herramienta, antes de cada arranque deba limpiarla con agua.

e En caso de instalacidn estacionaria deba comprobar de vez en cuando funcionamiento de indicador de
veleta (2).

e Toda impureza cual puede concentrarse en armazén de bomba deba quitar con chorro fuerte de agua.

e Enintervalos de tiempo (preferiblemente cada 3 meses) deba quitar barro de fondo de bocamina donde
esta colocada la bomba.

e Con agua limpia deba quitar coladura de superficie exterior de indicador de veleta.
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LIMPIEZA DE ROTOR

Si en armazén de bomba se concentra demasiada cantidad de coladura, deba limpiarla en siguiente
manera:

e Destornille el tubo de conexién (5), borne (4) y corcho en blanco (6).

e Limpie rotor e interior de armazén con chorro de agua limpia.

e Monte todas las piezas ejerciendo las actividades al revés.

@ Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Bomba de inmersion para agua sucia

Parametros Valor
Voltaje 230V AC
Frecuancia 50 Hz
Potencia 650 W
Clase de aislamiento |
Grado de aislamiento IPX8
Longitud de conducto de refuerzo 10m
Temperatura maxima de agua 350C
Didmetro de tubo de conexion de conducto de R
agua
Altura de levantamiento de agua 75m
Profundidad maxima de inmersion 7m
Rendimiento 11500 I/h
Tamano minimo de bocamina (WxLxH) 65/65/50cm
Didmetro maximo de contaminante 20 mm
Profundidad de agua encendiendo bomba 50 cm
Profundidad de agua apagando bomba 5cm
Peso 7,8 kg
Ano de fabricacion 2020

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad
civily penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

POMPA A IMMERSIONE PER ACQUE SPORCHE

59G446
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELL'UTILIZZATORE DELLA POMPA A IMMERSIONE PER ACQUE SPORCHE

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
handicap fisici, mentali e persone prive di conoscenza dell’apparecchio, qualora venga assicurata
la supervisione o venga effettuata una dimostrazione dell’utilizzo sicuro dell’apparecchio, affinché
vengano compresi i rischi associati all’utilizzo del dispositivo. Ai bambini non é consentito giocare
con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non puo essere effettuata da bambini
senza la supervisione di un adulto.

o || collegamento con la rete elettrica deve essere realizzato da un elettricista autorizzato, secondo la
norma IEC 364. E' richiesto I'utilizzo nellimpianto elettrico permanente di un interruttore differenziale,
che interrompe I'alimentazione entro 30ms se la corrente di perdita supera i 30mA.

o Il flusso d’acqua in uscita dalla pompa non puo essere diretto verso persone, dispositivi elettrici,
né verso l'elettroutensile stesso.

e Bisogna scollegare la pompa dall’alimentazione nel caso di esecuzione di lavori legati alla manutenzione.

e La pompa non deve essere utilizzata dai bambini.

e E vietato tirare o tenere la pompa per il cavo di alimentazione o per la conduttura dell'acqua, utilizzare a
tale scopo una fune resistente alla corrosione, fissata direttamente all'impugnatura della pompa.

e Per garantire la piena sicurezza bisogna utilizzare solamente parti di ricambio originali, o approvate dal
produttore.

e Utilizzare raccordi e attrezzature del produttore.

e E vietato utilizzare la pompa se il cavo di alimentazione, o un altro elemento dell'elettroutensile, &
danneggiato, come ad esempio l'interruttore differenziale, il tubo flessibile per 'acqua, ecc.

e Se viene utilizzata una prolunga del cavo di alimentazione, la spina e la presa devono avere il contatto
di terra.

e La pompa e destinata all'utilizzo domestico.

e La pompa pud essere utilizzata negli ambienti chiusi e all'aperto.

e |l galleggiante della pompa durante il funzionamento deve poter liberamente galleggiare sulla superficie
dell’acqua, non deve incontrare ostacoli. Il suo blocco puo portare al danneggiamento della pompa.

e La pompa é stata progettata in maniera che tutte le parti mobili e il suo corpo rispettino le
condizioni di utilizzo in piena sicurezza. Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da
tentativi di modifiche nella struttura dell’elettroutensile.

e Evietato utilizzare la pompa per pompare liquidi diversi dall'acqua, in particolare liquidi come carburante
per motori, liquidi detergenti o altri prodotti chimici.

ATTENZIONE!

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La pompa a immersione & un elettroutensile con classe di isolamento |, destinato al pompaggio di acque
chiare o sporche, contenenti impurita con diametro massimo fino a 20 mm. La pompa € progettata per
funzionare immersa in acqua. Installata in un pozzetto adatto pud costituire un mezzo di prevenzione
degli allegamenti. E’' adatta perfettamente ad asportare I'acqua da garage, cantine, serbatoi e scavi riempiti
dall'acqua piovana. La pompa e destinata al pompaggio di acqua alla temperatura massima di 35°C.

Una caratteristica particolare della pompa € la base speciale, che permette di pompare I'acqua fino al livello
di 5 cm. La pompa é fornita di un interruttore a galleggiante (automatico) che permette I'accensione e
lo spegnimento automatico della pompa, proteggendo l'elettroutensile dal funzionamento a secco. La
valvola incorporata di spurgo dell’aria permette un‘aspirazione dell’acqua senza problemi.
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E vietato utilizzare la pompa in modo non conforme alla sua destinazione d'uso.
DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del
presente manuale.

1. Impugnatura

2. Interruttore a galleggiante

3. Fori di entrata

4. Raccordo

5. Attacco

6. Tappo

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Attacco -2 pezzi
2. Raccordo - 2 pezzi
3. Tappo -2 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA POMPA

La pompa nella sua base ha due fori di uscita, sui quali dopo aver montato il raccordo é possibile collegare
@ tubi del diametro di 2" 0 1"/, (a seconda delle necessita). Bisogna sempre collegare il tubo ad uno solo dei

due fori, mentre I'altro foro deve essere chiuso con il tappo (6).

e Montare il raccordo (4) adatto, avvitandolo nel foro nella base della pompa.

e Avvitare l'attacco (5) sul raccordo (4) montato.

e Montare il tubo per I'acqua sull'attacco (5).

INSTALLAZIONE DELLA POMPA

E vietato utilizzare la pompa se non & appoggiata bensi sospesa al tubo dell'acqua o al cavo
A dell’alimentazione elettrica.

La pompa a immersione deve essere appesa ad un sostegno opportunamente progettato, appesa ad una fune
@ 0 appoggiata sul fondo del pozzetto. Per garantire il corretto funzionamento il fondo del pozzetto deve essere

mantenuto pulito, libero da fango.

Linterruttore a galleggiante & progettato in maniera da accendere immediatamente la pompa quando il

livello dell'acqua supera i 50 cm.

La pompa puo essere installata nel seguente modo:

- collegata ad un sistema di tubi rigidi, per I'utilizzo fisso.

- collegata ad un sistema di tubi flessibili.

INSTALLAZIONE FISSA DELLA POMPA
e La pompa deve essere appoggiata sulla superficie piana del fondo del serbatoio o del pozzetto.

@ e Posizionando la pompa bisogna fare attenzione alle distanze minime da rispettare dalle pareti e dagli
altri elementi, per permettere funzionamento e manutenzione corretti della pompa, in condizioni di
piena sicurezza.

e Si consiglia di utilizzare tubi e raccordi della stessa dimensione, per tutta la lunghezza dell'impianto idraulico.
e Si consiglia di utilizzare una valvola di non ritorno, dopo I'attacco della pompa.
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avere le dimensioni minime di 65 x 65 x 50 cm.
COLLEGAMENTO ALLALIMENTAZIONE ELETTRICA

La pompa a immersione é fornita di spina resistente al perforamento. Secondo le norme vigenti la

pompa é destinata ad essere collegata ad una presa di sicurezza di una rete elettrica con i parametri:

230V AC, 50 Hz. La spina del cavo di collegamento va inserita unicamente in un presa con contatto di

terra, in un circuito elettrico con protezione differenziale IAn < 30mA o IAn = 30mA.

Se il cavo di alimentazione della pompa o la sua spina sono danneggiati, é vietato tentare di riparare
@ autonomamente tali elementi. La riparazione del cavo o della spina va affidata unicamente a

personale qualificato, utilizzando parti di ricambio originali.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ Prima di collegare la pompa alla rete di alimentazione bisogna sempre controllare che la tensione di rete
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta nominale posta sulla pompa, e che l'interruttore sia
nella posizione di spegnimento.

CONTROLLO DELLA REGOLAZIONE DEL MOMENTO DI ACCENSIONE - SPEGNIMENTO DELLA POMPA

L'accensione e lo spegnimento della pompa sono comandati dall'interruttore a galleggiante. Prima di

avviare la pompa bisogna controllare quanto segue::

e Linterruttore a galleggiante deve essere installato in modo tale da raggiungere facilmente il livello di avvio
del funzionamento e il livello di spegnimento della pompa, con I'azione di una forza limitata. Per controllare
bisogna porre la pompa in un recipiente riempito d’acqua. A mano sollevare delicatamente l'interruttore a
galleggiante (2) e successivamente abbassarlo. In questo tempo annotare quando avviene I'accensione e
lo spegnimento della pompa (dis. A e B).

e Accertarsi che il cavo che unisce l'interruttore a galleggiante con la pompa sia libero, e che la distanza
tra l'interruttore a galleggiante e la pompa non sia troppo ridotta. Con una distanza troppo ridotta non
garantito il funzionamento corretto dell'interruttore e quindi dell'intera pompa.

e Al termine bisogna controllare che l'interruttore a galleggiante non raggiunga il fondo prima dello
spegnimento della pompa. Un tale comportamento esporrebbe al rischio di funzionamento della
pompa a secco.

Se l'acqua scende sotto il livello stabilito la pompa si spegne automaticamente, e al contrario, se il

@ livello dell'acqua inizia a innalzarsi e supera il valore di 50 cm la pompa si attiva. Grazie alla presenza

dell'interruttore che reagisce all'abbassamento del livello dell’acqua la pompa si ferma solo quando il

serbatoio viene svuotato.

PRIMA DI INIZIARE L'UTILIZZO

Dopo un'accurata lettura del presente manuale é possibile iniziare ad utilizzare la pompa, dopo aver
@ eseguito le seguenti operazioni:

Controllare che la pompa sia correttamente sospesa o appoggiata stabilmente sul fondo del pozzetto.
Controllare che il tubo in pressione (all’'uscita della pompa) si stato correttamente collegato.

Controllare che 'alimentazione fornisca 230V AC, 50 Hz.

Controllare che la presa di rete sia in buone condizioni tecniche.

Accertarsi che non esista il rischio di funzionamento a secco della pompa.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete prima di eseguire qualsiasi attivita di
A installazione, regolazione, manutenzione o riparazione della pompa.
La pompa a immersione descritta & un prodotto sperimentato di elevata qualita, che non richiede nessun
@ intervento di manutenzione. La pompa é stata sottoposta ad un controllo tecnico accurato e definitivo da
parte del produttore. Durante |'utilizzo il produttore consiglia di controllare regolarmente le condizioni della
pompa e di effettuare le operazioni di servizio necessarie. In tal modo viene garantito il funzionamento di
lunga durata e privo di problemi della pompa.
Se il livello dell'acqua scende e fango o altre impurita raggiungono l'entrata della pompa, queste

Affinché l'interruttore a galleggiante possa muoversi liberamente, il pozzetto della pompa deve
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essiccandosi possono impedire I'avviamento della pompa. Per questo bisogna spesso controllare il motore
della pompa ad immersione (effettuando periodicamente prove di avvio).
Nel caso in cui la pompa venga spesso trasportata, prima di ogni avviamento bisogna lavarla con acqua pulita.
@ e Nel caso di installazione fissa bisogna controllare periodicamente il funzionamento dellinterruttore a
galleggiante (2).
e Tutti i depositi fibrosi che possono depositarsi nel corpo della pompa vanno asportati per mezzo di un getto
intenso di acqua pulita.
e Aintervalli regolari (idealmente ogni 3 mesi) bisogna asportare il fango dal fondo del pozzetto nel quale &
posta la pompa.
e | depositi sulla superficie esterna dell'interruttore a galleggiante vanno asportati con acqua pulita.
PULIZIA DEL ROTORE
Se nel corpo della pompa si raccoglie una quantita eccessiva di depositi, € necessario pulirla nel modo
@ seguente:
e Svitare I'attacco (5), il raccordo (4) e il tappo (6).
e Pulire il rotore e l'interno del corpo per mezzo di un getto di acqua pulita.
e Rimontare il tutto eseguendo le singole operazioni in successione inversa.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Pompa a immersione per acque sporche

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 650 W
Classe di isolamento |
Grado di protezione IPX8
Lunghezza del cavo di alimentazione 10m
Temperatura massima dell’acqua 35°C
Diametro dell’attacco per il tubo dell'acqua 2" 11/
Altezza di sollevamento dell'acqua 7,5m
Massima profondita di immersione di lavoro 7m
Portata 11500 I/h
Dimensioni minime del pozzetto (WxLxH) 65/65/50cm
Diametro massimo delle impurita 20 mm
Profondita dell’acqua per l'accensione della pompa 50 cm
Profondita dell'acqua per lo spegnimento della 5cm
pompa
Peso 7,8 kg
Anno di produzione 2020

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per l'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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